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COMMISSIE VOOR DE JUSTITIE COMMISSION DE LA JUSTICE 
 

van 

 

DINSDAG 31 OKTOBER 2017 

 

Namiddag 

 

______ 

 

 

du 

 

MARDI 31 OCTOBRE 2017 

 

Après-midi 

 

______ 

 

 

 

 

De openbare commissievergadering wordt geopend 

om 13.16 uur en voorgezeten door de heer Philippe 

Goffin. 

 

La réunion publique de commission est ouverte à 

13 h 16 par M. Philippe Goffin, président. 

 

01 Gedachtewisseling met de minister van 

Justitie over het dossier van de Bende van Nijvel 

en samengevoegde vragen van 

- mevrouw Sarah Smeyers aan de minister van 

Justitie over "het onderzoek naar de Bende van 

Nijvel" (nr. 21492) 

- de heer Gilles Vanden Burre aan de minister van 

Justitie over "de onthullingen in het dossier van 

de Bende van Nijvel" (nr. 21493) 

- de heer Raf Terwingen aan de minister van 

Justitie over "de ontwikkelingen in het dossier 

van de Bende van Nijvel" (nr. 21532) 

- de heer Raoul Hedebouw aan de minister van 

Justitie over "de Bende van Nijvel" (nr. 21534) 

- de heer Marco Van Hees aan de minister van 

Justitie over "de Bende van Nijvel" (nr. 21535) 

- de heer Gautier Calomne aan de minister van 

Justitie over "het dossier van de Bende van 

Nijvel" (nr. 21541) 

- mevrouw Carina Van Cauter aan de minister van 

Justitie over "de nieuwe onthullingen in het 

dossier van de Bende van Nijvel" (nr. 21544) 

- mevrouw Annick Lambrecht aan de minister van 

Justitie over "de Bende van Nijvel" (nr. 21547) 

-  mevrouw Barbara Pas aan de minister van 

Justitie over "het onderzoek naar de Bende van 

Nijvel" (nr. 21568) 

- de heer Stefaan Van Hecke aan de minister van 

Justitie over "het onderzoek naar de Bende van 

Nijvel" (nr. 21611) 

- mevrouw Özlem Özen aan de minister van 

Justitie over "de Bende van Nijvel" (nr. 21617) 

- de heer Michel de Lamotte aan de minister van 

Justitie over "de aan de slachtoffers 

meegedeelde informatie over de nieuwe piste in 

het onderzoek betreffende het dossier van de 

Bende van Nijvel" (nr. 21641) 

- de heer Gilles Vanden Burre aan de minister van 

01 Échange de vues avec le ministre de la 

Justice sur le dossier des tueries du Brabant et 

questions jointes de 

- Mme Sarah Smeyers au ministre de la Justice 

sur "l'enquête sur les tueurs du Brabant" 

(n° 21492) 

- M. Gilles Vanden Burre au ministre de la Justice 

sur "les révélations dans le dossier des tueurs du 

Brabant" (n° 21493) 

- M. Raf Terwingen au ministre de la Justice sur 

"les éléments récents dans le dossier des tueurs 

du Brabant" (n° 21532) 

- M. Raoul Hedebouw au ministre de la Justice 

sur "les tueurs du Brabant" (n° 21534) 

- M. Marco Van Hees au ministre de la Justice sur 

"les tueurs du Brabant" (n° 21535) 

- M. Gautier Calomne au ministre de la Justice 

sur "le dossier des tueurs du Brabant" (n° 21541) 

- Mme Carina Van Cauter au ministre de la 

Justice sur "les nouvelles révélations concernant 

les tueurs du Brabant" (n° 21544) 

- Mme Annick Lambrecht au ministre de la 

Justice sur "les tueurs du Brabant" (n° 21547) 

- Mme Barbara Pas au ministre de la Justice sur 

"l'enquête sur les tueurs du Brabant" (n° 21568) 

- M. Stefaan Van Hecke au ministre de la Justice 

sur "l'enquête sur les tueurs du Brabant" 

(n° 21611) 

- Mme Özlem Özen au ministre de la Justice sur 

"les tueries du Brabant" (n° 21617) 

- M. Michel de Lamotte au ministre de la Justice 

sur "l'information donnée aux victimes à propos 

de la nouvelle piste donnée à l'enquête sur le 

dossier des tueurs du Brabant" (n° 21641) 

- M. Gilles Vanden Burre au ministre de la Justice 

sur "l'état des lieux du dossier des tueurs du 

Brabant" (n° 21655) 

- Mme Annick Lambrecht au ministre de la 
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Justitie over "de stand van zaken met betrekking 

tot de Bende van Nijvel" (nr. 21655) 

- mevrouw Annick Lambrecht aan de minister van 

Justitie over "de Bende van Nijvel" (nr. 21671) 

- de heer Stefaan Van Hecke aan de minister van 

Justitie over "het onderzoek naar de Bende van 

Nijvel" (nr. 21682) 

- de heer Philippe Goffin aan de minister van 

Justitie over "het onderzoek naar de Bende van 

Nijvel" (nr. 21693) 

 

Justice sur "les tueurs du Brabant" (n° 21671) 

- M. Stefaan Van Hecke au ministre de la Justice 

sur "l'enquête sur les tueurs du Brabant" 

(n° 21682) 

- M. Philippe Goffin au ministre de la Justice sur 

"l'enquête sur les tueurs du Brabant " (n° 21693) 

 

01.01 Minister Koen Geens (Nederlands): Ik zal 

verslag uitbrengen over mijn overleg gisteren met 

het College van procureurs-generaal en zal 

vervolgens met de steun van de bevoegde 

parketmagistraten punctueel antwoorden op de 

mondelinge vragen. Het past echter niet dat ik als 

minister van Justitie na de replieken in debat zou 

gaan en het antwoord van het Openbaar Ministerie 

zou interpreteren in het licht van eventuele 

bijkomende vragen of replieken. Ik ben wel bereid 

om na de replieken een aantal meer algemene 

toelichtingen te verstrekken of meer algemene 

vragen te beantwoorden. 

 

 

Na overleg met het College van procureurs-

generaal en de directeur-generaal van de federale 

gerechtelijke politie (FGP) worden naast drie 

Franstalige en twee Nederlandstalige onderzoekers 

van de FGP nog vijf fulltime leden van de FGP 

bijkomend toegewezen, waaronder een tweetalige 

misdrijfanalist. Er zullen ook vier speurders van het 

Comité P fulltime deel uitmaken van het 

onderzoeksteam, gelet op de aanwijzingen van 

betrokkenheid van ex- of nog aanwezige 

politieambtenaren. Bij speciale noden en acties 

zullen bovendien tijdelijk, zo veel en zo lang als 

nodig, bijkomend politieambtenaren mee optreden 

en ter beschikking worden gesteld. 

 

 

 

Na overleg met het College van procureurs-

generaal en het federaal parket werd tevens beslist 

dat, in nauwe samenwerking met de procureur-

generaal van Luik, de procureur-generaal van 

Bergen en het parket van Charleroi, het federaal 

parket zal meewerken aan het onderzoek, gelet op 

zijn bijzondere expertise inzake 

onderzoeksstrategieën, bijzondere 

opsporingstechnieken en slachtofferhulp. Het 

federaal parket zal ten aanzien van de slachtoffers 

optreden als centraal aanmeldings- en 

aanspreekpunt.  

 

01.01  Koen Geens, ministre (en néerlandais): Je 

vais vous présenter le compte rendu de la rencontre 

que j'ai eue hier avec le Collège des procureurs 

généraux et, avec l'aide des magistrats du parquet 

compétents, je répondrai ensuite ponctuellement 

aux questions orales. À l'issue des répliques, il ne 

m'appartient cependant pas en ma qualité de 

ministre de la Justice d'ouvrir le débat et de me 

livrer à une interprétation des réponses du ministère 

public, sur la base d'éventuelles questions ou 

répliques additionnelles. Au terme des répliques, je 

reste néanmoins disposé à apporter des 

commentaires plus génériques ou encore à 

répondre à des questions plus générales. 

 

Après concertation avec le Collège des procureurs 

généraux et le directeur général de la police 

judiciaire fédérale (PJF), l'équipe actuelle des trois 

enquêteurs francophones et des deux enquêteurs 

néerlandophones de la PJF a été complétée par 

cinq membres additionnels de la PJF à temps plein, 

dont un analyste criminel bilingue. De plus, compte 

tenu des indices d'implication d'anciens ou d'actuels 

fonctionnaires de police, quatre enquêteurs du 

Comité P travailleront à temps plein au sein de 

l'équipe d'enquêteurs. Si des besoins particuliers 

apparaissent ou si des actions spéciales s'avèrent 

nécessaires, des fonctionnaires de police 

supplémentaires seront déployés et mis à la 

disposition de l'équipe à titre temporaire et le temps 

qu'il faudra. 

 

À l'issue de la concertation avec le Collège des 

procureurs généraux et le parquet fédéral, il a par 

ailleurs été décidé qu'eu égard à son expertise 

particulière en matière de stratégies d'enquête, de 

techniques particulières de recherche et d'aide aux 

victimes, le parquet fédéral sera associé à 

l'enquête, en étroite collaboration avec les 

procureurs généraux de Liège et de Mons et le 

parquet de Charleroi. Le parquet fédéral officiera en 

tant que point de contact et interlocuteur central des 

victimes.  

 

Zoals na de terroristische aanslagen van Zaventem 

en Maalbeek, zal een team van vier magistraten 

Comme ce fut le cas après les attentats terroristes 

à Zaventem et à la station Maelbeek, une équipe de 
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instaan voor de oriëntatie van de slachtoffers naar 

andere bevoegde administratieve en gerechtelijke 

diensten. Informatieverstrekking en juridische 

begeleiding in het dossier behoren daar ook toe. 

 

 

Het Openbaar Ministerie plant in samenwerking met 

de onderzoeksrechter nieuw overleg met de 

slachtoffers. Dat zal op 6 december in mijn 

aanwezigheid in Brussel plaatsvinden. Er wordt voor 

simultaanvertaling gezorgd. Alle slachtoffers die 

zich burgerlijke partij hebben gesteld, hebben al 

recht op inzage van het dossier. 

 

Ik zal er persoonlijk op toezien dat dit type van 

vergaderingen met de slachtoffers geregeld wordt 

herhaald, zoals mijn kabinet dat ook doet met de 

interfederale taskforce ter opvolging van de 

slachtoffers van de terreuraanslagen. 

 

Ik zal, op geregelde basis en telkens wanneer dat 

door dringende omstandigheden noodzakelijk wordt 

gemaakt, met de parketmagistraten vergaderen om 

de voortgang van het onderzoek te bespreken. Ik 

zal mij daarbij zowel intern als extern laten 

adviseren door de beste deskundigen en de 

onafhankelijkheid van het Openbaar Ministerie 

volledig respecteren. 

 

quatre magistrats sera chargée d'orienter les 

victimes vers d'autres services administratifs et 

judiciaires compétents. La fourniture d'informations 

et l'accompagnement juridique dans le cadre de ce 

dossier font également partie de leur mission. 

 

Le ministère public prévoit en collaboration avec le 

juge d'instruction d'organiser une nouvelle 

concertation avec les victimes. Celle-ci aura lieu le 

6 décembre à Bruxelles en ma présence. La 

traduction simultanée sera assurée. Toutes les 

victimes qui se sont constituées parties civiles ont 

déjà le droit de consulter le dossier. 

 

Je veillerai personnellement à ce que de telles 

réunions avec les victimes soient organisées 

régulièrement, de même que mon cabinet réunit 

régulièrement la task force interfédérale de suivi 

des victimes des attentats terroristes. 

 

Je me réunirai régulièrement et à chaque fois que 

cela sera nécessaire avec les magistrats du parquet 

pour discuter de l'état d'avancement de l'enquête. 

Je ferai appel, dans ce cadre, aux meilleurs experts 

internes et externes et je respecterai 

scrupuleusement l'indépendance du ministère 

public. 

 

(Frans) De meeste rechtstreekse en 

onrechtstreekse slachtoffers hebben destijds 

passende hulp gekregen, die vastgelegd werd door 

de Commissie voor financiële hulp aan slachtoffers 

van opzettelijke gewelddaden, waarvan de 

rechtspraak sindsdien onveranderd is gebleven. 

 

Slachtoffers van de Bende van Nijvel die nog geen 

aanvraag zouden hebben ingediend, kunnen dat 

nog steeds doen. De wet van 1 augustus 1985 

bepaalt dat de aanvraag binnen 3 jaar vanaf de 

datum van de eerste beslissing tot seponering of 

buitenvervolgingstelling kan worden ingediend. Bij 

ontstentenis van seponering of 

buitenvervolgingstelling blijft de termijn lopen. 

 

De termijn voor het aanvragen van bijkomende hulp 

bedraagt tien jaar vanaf de dag waarop de hulp 

gestort werd. De wetgever kan die termijn tot 30, 40 

of 50 jaar verlengen. Het slachtoffer zou dan 

moeten aantonen dat de schade die het geleden 

heeft verergerd is. Het bedrag van de bijkomende 

hulp zou niet meer mogen bedragen dan het 

plafond van de maximale hulp min het bedrag van 

de reeds verleende steun. 

 

We moeten onderzoeken hoe een dergelijke 

aanpak ook ten goede kan komen aan de 

onrechtstreekse slachtoffers die alleen morele 

(En français) La plupart des victimes directes et 

indirectes ont reçu, à l'époque, une aide appropriée, 

fixée par la Commission pour l'aide aux victimes 

d'actes intentionnels de violence – dont la 

jurisprudence n'a pas varié depuis.  

 

 

Des victimes des tueries du Brabant wallon qui 

n'auraient pas encore introduit de demande peuvent 

toujours le faire. La loi du 1
er

 août 1985 prévoit 

l'introduction de la demande dans un délai de 3 ans 

à partir du jour de la première décision de 

classement sans suite ou de non-lieu. En l'absence 

de classement sans suite ou de non-lieu, le délai 

court toujours. 

 

Le délai prévu pour solliciter une aide 

complémentaire est de dix ans à compter du jour où 

l'aide a été versée. Il pourrait être porté par le 

législateur à 30, 40 ou 50 ans. La victime devrait 

alors démontrer une aggravation de son préjudice. 

Le montant de l'aide complémentaire serait limité 

par le plafond de l'aide maximale moins l'aide déjà 

accordée.  

 

 

Il faut étudier comment une telle démarche pourrait 

aussi aider les victimes indirectes n'ayant subi qu'un 

préjudice moral, et couvrir les frais de défense 
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schade hebben geleden, en andere kosten dan de 

procedurele kosten van de verdediging kan 

bestrijken. 

 

autres que les frais de procédure. 

 

We moeten de in voorbereiding zijnde wijziging van 

de wet van 1985 met betrekking tot het fonds voor 

financiële hulp aan slachtoffers van opzettelijke 

gewelddaden aangrijpen om algemene maatregelen 

te nemen die in alle gevallen gelden, ook voor de 

slachtoffers van de Bende van Nijvel, die al dertig 

jaar in onzekerheid verkeren! 

 

Er moet een studie worden uitgevoerd worden naar 

en op regeringsniveau overleg gepleegd worden 

over de bijkomende schade, de onrechtstreekse 

slachtoffers en de advocatenkosten. Die laatste 

worden al tegen het licht gehouden door de 

interfederale taskforce voor coördinatie van hulp 

aan terreurslachtoffers.  

 

La modification, en préparation, de la loi de 1985 

sur le Fonds d'indemnisation des victimes est 

l'occasion de prendre les mesures générales 

s'imposant dans tous les cas, dont celui des 

victimes des tueries du Brabant toujours dans 

l'incertitude, depuis trente ans! 

 

 

Il faut une étude et une concertation 

gouvernementale sur le dommage supplémentaire, 

les victimes indirectes et les frais d'avocats. Ces 

derniers sont déjà examinés par la task force 

interfédérale sur les victimes du terrorisme. 

 

(Nederlands) Bij het antwoord op de concrete 

vragen baseer ik mij op informatie die ik bekomen 

heb bij het College van procureurs-generaal en bij 

de procureur-generaal van Luik. Ik houd daarbij 

rekening met het geheim van het onderzoek en 

hoed er mij voor om zaken mee te delen die de 

voortgang van het onderzoek zouden kunnen 

schaden.  

 

Sommige vragen heb ik reeds vorige week 

beantwoord. Vragen over de recentste 

ontwikkelingen, het overleg met het College van 

procureurs-generaal, de uitbreiding van het 

onderzoeksteam en de informatie-uitwisseling met 

de slachtoffers heb ik daarnet al behandeld.  

 

(En néerlandais) Pour répondre aux questions 

concrètes, je me base sur les informations que j'ai 

obtenues auprès du Collège des procureurs 

généraux et du procureur général de Liège, dans le 

respect du secret de l'instruction et en veillant à ne 

pas communiquer d'éléments qui pourraient porter 

préjudice à l'avancement de l'enquête. 

 

 

J'ai déjà répondu à certaines questions la semaine 

dernière. Quant aux questions sur les derniers 

développements, la concertation avec le Collège 

des procureurs généraux, l'élargissement de 

l'équipe d'enquête et l'échange d'informations avec 

les victimes, je viens d'y répondre à l'instant. 

 

(Frans) De ministerraad heeft op 14 mei 2017 

beslist dat er een algemene regeling voor 

spijtoptanten wordt ingevoerd, indien de depositie 

belangrijke verklaringen of inhoudelijke elementen 

bevat met betrekking tot misdrijven, daders, 

mededaders, medeplichtigen en de rol van de 

betrokkenen. Deze regeling zal enkel gelden voor 

ernstige misdrijven en zal een eventuele 

strafvermindering of een aanpassing van de 

strafuitvoering mogelijk maken. Er wordt een 

effectieve straf gehandhaafd, en het 

proportionaliteits-, het subsidiariteits- en het 

noodzakelijkheidsbeginsel blijven van toepassing. 

Deze regeling vereist telkens en voor elke zaak een 

rechterlijke goedkeuring en kan niet toegepast 

worden bij personen die een gevaar vormen voor de 

samenleving. 

 

De tekst zal dit jaar voorgelegd worden aan de 

ministerraad. Het is niet wenselijk om de 

spijtoptantenregeling enkel toe te passen op het 

onderhavige dossier, al zal het toepassingsgebied 

(En français) Le Conseil des ministres du 14 mai 

2017 a décidé d’un régime général pour les 

repentis, lorsque la déposition comprend des 

déclarations ou éléments substantiels sur des 

infractions, des auteurs, coauteurs ou complices, et 

l’implication de l’intéressé. Ce régime se limitera 

aux infractions graves et induira une éventuelle 

réduction de peine ou l’aménagement de son 

application. Une sanction effective sera maintenue 

tout comme les principes de proportionnalité, de 

subsidiarité et de nécessité. Ce régime nécessitera 

l'approbation judiciaire à chaque instant et au cas 

par cas et ne pourra s'appliquer aux personnes 

représentant un danger pour la société.  

 

 

 

 

Le texte sera soumis cette année au Conseil des 

ministres. Il est inopportun de limiter le régime des 

repentis au présent dossier, même si son champ 

d'application sera restreint.  
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wel beperkt zijn. 

 

 

(Nederlands) Artikel 16 van de organieke wet op het 

Comité P bepaalt dat de Dienst Enquêtes, uit eigen 

beweging of op vordering van de bevoegde 

procureur des Konings, krijgsauditeur of 

onderzoeksrechter samen met de andere officieren 

en agenten van gerechtelijke politie en zelfs met 

recht van voorrang op voornoemde personen, de 

onderzoeken instelt naar de misdaden die ten laste 

van de leden van de politiediensten en van het 

OCAD worden gelegd. De leden van deze dienst 

zijn allen officier van gerechtelijke politie met een 

algemene vaststellingsbevoegdheid die zich niet 

beperkt tot vaststellingen inzake leden van de 

politiediensten. Gelet op de taakomschrijving van de 

dienst worden zij prioritair belast met het onderzoek 

naar de wanbedrijven en de misdaden van leden 

van de politiediensten. 

 

(En néerlandais) L'article 16 de la loi organique 

instituant le Comité P prévoit que le 

service Enquêtes peut, d'initiative ou sur réquisition 

du procureur du Roi, de l'auditeur militaire ou du 

juge d'instruction compétent, effectuer, en 

concurrence avec les autres officiers et agents de 

police judiciaire et même avec un droit de 

prévention sur ceux-ci, les enquêtes sur les crimes 

et délits mis à charge des membres des services de 

police et de l'OCAM. Les membres de ce service 

sont tous des officiers de police judiciaire dotés 

d'une compétence générale de constatation qui ne 

se limite pas aux constatations liées aux membres 

des services de police. Compte tenu de la définition 

des tâches du service, ils sont chargés en priorité 

de l'enquête sur les crimes et délits commis par des 

membres des services de police.  

 

(Frans) Het is dus mogelijk om de Dienst Enquêtes 

van het Comité P in te schakelen voor complexe 

zaken, in het bijzonder voor strafonderzoeken naar 

politieagenten die een wanbedrijf begaan hebben, 

maar het is geen politie die de politie controleert. 

 

 

Hier treedt de Dienst Enquêtes op op verzoek van 

het Openbaar Ministerie of de onderzoeksrechter. 

Het dossier werd in 2013 aan het Comité P 

overgelegd op verzoek van de procureur van 

Charleroi. 

 

Het dossier werd overgeheveld van Dendermonde 

naar Charleroi toen de kamer van 

inbeschuldigingstelling van Gent het in december 

1990 raadzaam achtte het onderzoek te 

centraliseren; de feiten in Dendermonde en Nijvel 

werden aan het dossier toegevoegd. 

 

(En français) Il est donc possible de recourir au 

service Enquêtes du Comité P pour des affaires 

complexes, en particulier pour des enquêtes 

pénales impliquant des policiers ayant commis un 

délit, mais pas uniquement – ce n'est pas une 

police des polices. 

 

Ici, le service Enquêtes opérera sur demande du 

ministère public ou du juge d'instruction. Le 

Comité P a reçu le dossier à la demande du 

procureur de Charleroi en 2013. 

 

 

Le dossier a été transféré de Termonde à Charleroi 

lorsque, en décembre 1990, la chambre des mises 

en accusation de Gand a jugé préférable de 

concentrer l'enquête en joignant les faits commis à 

Termonde et à Nivelles. 

 

(Nederlands) De beslissing om een gerechtelijk 

dossier over te hevelen naar een ander 

arrondissement behoort tot de bevoegdheid van de 

rechterlijke macht. Momenteel wordt geopteerd om 

de middelen van het onderzoek uit te breiden en te 

concentreren, zowel op het gebied van de 

politiediensten als van de magistratuur. 

 

(En néerlandais) La décision de transférer un 

dossier judiciaire à un autre arrondissement relève 

du pouvoir judiciaire. Le choix opéré aujourd'hui est 

de renforcer et de concentrer les moyens de 

l'enquête, tant au niveau des services de police que 

de la magistrature.  

 

(Frans) Met betrekking tot het verzoek om een 

bijzondere vergadering van de commissie voor de 

Justitie te organiseren met al wie hier op 

gerechtelijk vlak bij betrokken is, moet ik zeggen dat 

het onderzoek wordt voortgezet. Men is zeer actief 

en iedereen is gefocust. Het lijkt men dan ook niet 

opportuun om de magistraten in de commissie te 

ondervragen; dat zou het onderzoek kunnen 

schaden.  

 

(En français) Pour ce qui est de la demande 

d'organiser une réunion spéciale de la commission 

de la Justice avec toute personne concernée au 

niveau judiciaire, je dois dire que l'enquête se 

poursuit, elle est très active et chacun se concentre 

sur le sujet. Interroger les magistrats en 

commission ne me semble donc pas opportun: cela 

pourrait nuire à l'enquête. 
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(Nederlands) Er zijn geen aanwijzingen dat de 

magistratuur en de gerechtelijke politie in de 

recente periode niet goed zouden functioneren. Een 

doorlichting door de Hoge Raad voor de Justitie is 

niet aan de orde. 

 

Er moet volop worden geïnvesteerd in het dossier 

en in de nieuwe ontwikkelingen. In de periode na de 

Bendefeiten zijn er verregaande hervormingen 

doorgevoerd bij de politie en het gerecht. De 

oprichting van de Hoge Raad staat garant voor een 

voldoende toezicht.  

 

Over de VTM-uitzending Faroek citeer ik procureur-

generaal De Valkeneer:  

 

(En néerlandais) Il n'y a aucune indication d'un 

dysfonctionnement de la magistrature et de la police 

judiciaire au cours de la période récente. Un audit 

du Conseil supérieur de la Justice n'est pas à l'ordre 

du jour. 

 

Il faut investir pleinement dans le dossier et dans 

ses nouveaux développements. La police et la 

justice ont été l'objet de profondes réformes 

pendant la période qui a suivi les tueries du 

Brabant. L’institution du Conseil supérieur est 

garante d'un contrôle suffisant. 

 

Concernant l'émission Faroek de VTM, je cite le 

procureur général M. De Valkeneer: 

 

(Frans) "La mise en place de la ligne verte a été 

faite en parfaite coordination entre VTM et la police 

fédérale. La communication des informations aux 

enquêteurs ne soulève pas de difficulté. Mais il 

s'agit d'une initiative de VTM." (De coördinatie 

tussen VTM en de federale politie over de 

terbeschikkingstelling van het groene nummer 

verliep perfect. De mededeling van de informatie 

aan de speurders doet geen problemen rijzen. Maar 

het gaat om een initiatief van VTM). 

 

(En français) "La mise en place de la ligne verte a 

été faite en parfaite coordination entre VTM et la 

police fédérale. La communication des informations 

aux enquêteurs ne soulève pas de difficulté. Mais il 

s'agit d'une initiative de VTM." 

 

(Nederlands) Over de aangifte van David Van de 

Steen heb ik de commissie vorige week gebrieft. 

Met mijn uitspraak over pogingen tot manipulatie 

van het onderzoek, doelde ik op de vondst van de 

wapens in het kanaal Brussel-Charleroi, een 

externe manipulatie. Volgens de procureur-generaal 

van Luik bevat het dossier tal van vreemde 

elementen die niet stroken met het gedrag van 

gewone criminelen. De procureur-generaal ziet 

hierin aanwijzingen van pogingen tot de manipulatie 

van bewijzen, met vooralsnog onbekende motieven. 

 

(En néerlandais) J'ai déjà informé la commission la 

semaine dernière à propos de la déclaration de 

David Van de Steen. Lorsque j'ai évoqué des 

tentatives de manipulation de l'enquête, je visais la 

découverte des armes dans le canal Bruxelles-

Charleroi, qui était une manipulation externe. Selon 

le procureur général de Liège, le dossier regorge 

d'éléments étranges qui ne correspondent pas au 

comportement de criminels ordinaires. Le procureur 

général y voit des tentatives de manipulation de 

preuves, pour des raisons à ce jour inexpliquées.  

 

(Frans) Volgens de Luikse procureur-generaal 

Christian De Valkeneer werden er bewijsstukken 

gestolen en werden er andere bewust neergelegd 

om de speurders op een dwaalspoor te brengen. De 

belangrijkste manipulatie is de vondst in het kanaal 

bij Ronquières in 1986: de opgeviste voorwerpen 

hadden geen jaar in het water gelegen, maar waren 

een à twee weken voor de ontdekking opzettelijk in 

het kanaal gegooid.  

 

(En français) Selon le procureur général de Liège 

De Valkeneer, des pièces à conviction ont été 

volées, d'autres ont été déposées pour orienter les 

enquêteurs vers de fausses pistes, la plus 

importante de ces manipulations consistant en la 

découverte de Ronquières en 1986: les objets 

n'avaient pas séjourné un an dans l'eau mais 

avaient été déposés intentionnellement une à deux 

semaines avant leur découverte. 

 

(Nederlands) De procureur-generaal heeft het ook 

gehad over de getuige die rijkswachter B. zou 

hebben herkend op de robotfoto. 

 

(En néerlandais) Le procureur général a également 

évoqué le témoin qui aurait reconnu le gendarme B. 

sur le portrait-robot.  

 

(Frans) Op grond van de door de heer Van Damme 

in 1999 meegedeelde informatie werd een 

speekselstaal genomen. De genetische 

vingerafdruk werd in 2016 vergeleken met de twee 

sporen uit het dossier, met een negatief resultaat.  

(En français) Après les informations de 

M. Van Damme en 1999, un échantillon de salive 

fut prélevé. L'empreinte génétique fut comparée aux 

deux traces du dossier en 2016 avec un résultat 

négatif. 
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(Nederlands) Hij legt uit waarom die vergelijking zo 

laat gebeurde. 

 

(En néerlandais) Il explique pourquoi cette 

comparaison a été effectuée si tardivement.  

 

(Frans) De huidige magistraten werden in 2009-

2010 met het dossier belast en kunnen zich niet 

uitspreken over de keuzes van hun voorgangers. 

De vingerafdrukken werden in 2000 vergeleken en 

de in 2000 genomen genetische vingerafdruk werd 

pas in 2016 vergeleken. De redenen daarvoor 

vallen onder het onderzoeksgeheim, maar hadden 

te maken met recherche naar gewezen leden van 

de Groep Diane en speciale eenheden van de 

rijkswacht, lang vóór men informatie had over de 

betrokken rijkswachters. 

 

In 2000 werden alle foto's van de personen die een 

gelijkenis vertoonden met de in 1997 – en dus niet 

in 1998 – verspreide robotfoto nr. 19 aan de getuige 

voorgelegd. De getuige heeft 13 foto's 

geselecteerd, zij het niet formeel, waaronder die 

van M.B., de betrokken rijkswachter.  

 

Er is in 2000 geen verder onderzoek uitgevoerd, 

omdat de speurders niet over de gegevens 

beschikten die in 2017 zijn opgedoken, met name 

de onthullingen die B. op zijn sterfbed deed. 

 

(En français) Les actuels magistrats ont été chargés 

du dossier en 2009-2010 et ne peuvent se 

prononcer sur les choix de leurs prédécesseurs. 

Les empreintes digitales ont été comparées en 

2000, et l'empreinte génétique prélevée en 2000 n'a 

été comparée qu'en 2016. Les raisons relèvent du 

secret de l'instruction mais avaient trait aux 

investigations sur d'anciens membres de la 

brigade Diane et des unités spéciales de la 

gendarmerie, bien avant d'avoir des informations 

sur les gendarmes concernés.  

 

En 2000, l'ensemble des photos des personnes 

correspondant au portrait-robot n° 19 diffusé en 

1997 – et pas 1998 – ont été soumises au témoin à 

la base du portrait-robot. Il en a retenu treize de 

façon informelle dont celle de M. B., le gendarme 

concerné. 

 

Il n'y a pas eu d'investigations plus poussées en 

2000 car les enquêteurs ne disposaient pas des 

éléments apparus en 2017, en particulier les 

confidences de B. sur son lit de mort.  

 

(Nederlands) Inzake de brieven van 

meester Vermassen verwijs ik naar de woorden van 

de procureur-generaal.  

 

(En néerlandais) En ce qui concerne les lettres de 

l'avocat Vermassen, je vous renvoie aux 

déclarations faites par le procureur général à ce 

propos.  

 

(Frans) Meester Vermassen heeft tot driemaal toe 

informatie doorgespeeld aan het gerecht die niet 

nuttig was voor het onderzoek.  

 

(En français) L'avocat Vermassen a transmis à 

trois reprises des informations à la justice qui 

n'apportèrent rien à l'enquête. 

 

(Nederlands) In verband met de onthulling van de 

identiteit van de mogelijke Reus, werden de laptop, 

de persoonlijke spullen en zijn caravan onderzocht. 

Meer kan ik wegens het geheim van het onderzoek 

niet zeggen. De informatie die op 22 februari 2017 

aan de onderzoeksrechter is meegedeeld, heeft 

geleid tot talrijke onderzoekshandelingen in de 

periode tussen 22 februari en 21 oktober. In juni 

2017 werd beslist om het speurdersteam van drie 

Franstaligen vanaf september uit te breiden met 

twee Nederlandstaligen. 

 

 

De procureur-generaal heeft zich ook uitgesproken 

over de overeenkomst met de VRT en de RTBF. 

 

(En néerlandais) En ce qui concerne la révélation 

de l'identité de l'éventuel "géant", l'ordinateur 

portable, les affaires personnelles et la caravane de 

l'intéressé ont été passés au peigne fin. Eu égard 

au secret de l'instruction, je ne peux pas vous en 

dire davantage. Entre le 22 février et le 21 octobre, 

de nombreux devoirs d'enquête ont été effectués 

sur la base de l'information transmise au juge 

d'instruction le 22 février 2017. En juin 2017, il a été 

décidé qu'en septembre, deux enquêteurs 

néerlandophones rejoindraient l'équipe des trois 

enquêteurs francophones. 

 

Le procureur général s'est également exprimé à 

propos de la convention avec la VRT et la RTBF.  

 

(Frans) De procureur-generaal heeft verklaard dat 

de onderzoeksrechter, de procureurs-generaal in 

Bergen en Luik en de procureur des Konings te 

Charleroi het contract ondertekend hebben en dat 

de slachtoffers ervan op de hoogte gebracht 

(En français) Le procureur général a dit que la juge 

d'instruction, les procureurs généraux de Mons et 

de Liège et le procureur du Roi de Charleroi ont 

signé le contrat, et que les victimes en ont été 

informées, comme la ministre Turtelboom et, plus 
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werden, net zoals minister Turtelboom en later 

minister Geens. 

 

tard, le ministre Geens. 

 

(Nederlands) Het contract kan worden bezorgd. Er 

is afgesproken dat pas na de verjaring een 

reportage wordt uitgezonden. Er is volgens de 

procureur-generaal geen incident geweest dat 

leidde tot het on hold zetten van twee speurders. 

 

(En néerlandais) Ce contrat peut être mis à 

disposition. Il a été convenu que la diffusion d'un 

reportage n'interviendrait qu'après la prescription. 

D'après le procureur général, aucun incident n'a 

entraîné la suspension de deux enquêteurs. 

 

(Frans) Volgens de procureur-generaal wilden de 

betrokkenen niet langer bij de cel werken; ze 

werden evenwel niet aan de deur gezet. 

 

(En français) Les intéressés n'ont plus souhaité 

travailler dans la cellule mais n'en ont pas été 

renvoyés. 

 

(Nederlands) Men vraagt of er dan zes maanden 

lang geen Nederlandstalige speurders waren. 

 

(En néerlandais) La question de savoir si aucun 

enquêteur néerlandophone n'a dès lors participé à 

l'enquête pendant six mois, a été posée. 

 

(Frans) De procureur-generaal heeft geantwoord 

dat er gedurende zes maanden twee 

Nederlandstalige speurders voor de cel gewerkt 

hebben als dat nodig was. 

 

(En français) Le procureur général a répondu que, 

pendant six mois, deux enquêteurs 

néerlandophones ont rejoint la cellule quand il y 

avait nécessité. 

 

Rijkswachter B. was van 1977 tot 1979 lid van de 

Groep Diane. Op 1 januari 1981 werd er in de 

lokalen van die groep in Etterbeek ingebroken. 

Volgens de procureur-generaal kon er geen 

verband gelegd worden met de feiten die aan de 

Bende van Nijvel werden toegeschreven. 

 

Wat de verbranding van stukken uit het dossier 

betreft, heeft procureur-generaal De Valkeneer 

verklaard dat hij daar geen kennis van droeg. Als 

speurders iets dergelijks gedaan zouden hebben, 

zouden ze vervolgd kunnen worden voor de 

vernietiging van stukken die aan de overheid 

werden toevertrouwd. 

 

Le gendarme B. fut membre du groupe Diane de 

1977 à 1979, groupe dont on a cambriolé les locaux 

d'Etterbeek le 1
er

 janvier 1981. Selon le procureur 

général, on n'a pu établir de lien avec les faits du 

Brabant wallon. 

 

 

Sur la destruction de pièces par le feu, le procureur 

général De Valkeneer a déclaré ne pas en avoir 

connaissance. Si des enquêteurs avaient commis 

un tel fait, on pourrait les poursuivre pour 

destruction de pièces confiées à l'autorité publique. 

 

De procureur-generaal heeft me gedetailleerde 

antwoorden gegeven, voor zover het geheim van 

het onderzoek dat toeliet. Wat betreft de vier 

conclusies die ik aan het begin van mijn 

uiteenzetting gegeven heb, zullen we vooral werk 

moeten maken van de vierde, met name de 

schadeloosstelling van de slachtoffers en de kosten 

van de verdediging. 

 

Le procureur général m’a donné des réponses 

détaillées en fonction du secret de l’instruction. Sur 

les quatre conclusions données en début d'exposé, 

il faudra surtout travailler sur la quatrième: 

l’indemnisation des victimes et des frais de défense. 

 

01.02 Christoph D'Haese (N-VA): Justitie kan 

nooit een resultaatsverbintenis hebben, doch wel 

een middelenverbintenis. Wij zijn het de 

samenleving en vooral de slachtoffers verplicht om 

antwoorden te geven. Loze beschuldigingen en 

politieke recuperatie helpen hen niet verder. Het is 

nog niet te laat voor zeer grondig onderzoek, met 

alle nodige middelen.  

 

 

De minister sprak over kwantiteit. Volgens ons is 

het waanzin om een onderzoek naar 28 moorden 

01.02  Christoph D'Haese (N-VA): La Justice ne 

peut jamais avoir une obligation de résultat, mais 

elle a en revanche une obligation de moyen. La 

société, mais surtout les victimes ont le droit 

d'obtenir des réponses. Elles n'ont que faire 

d'accusations sans fondement ni de récupérations 

politiques. Il n'est pas encore trop tard pour mener 

une enquête approfondie en mobilisant tous les 

moyens nécessaires. 

 

Le ministre a parlé de quantité. Il nous paraît 

insensé de confier à cinq enquêteurs une enquête 
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en 20 gewonden door vijf speurders uit te laten 

voeren. De beslissing om de capaciteit van de 

onderzoekscel te verhogen, komt geen moment te 

vroeg. 

 

Van de taal van dit onderzoek hebben wij nooit een 

communautaire zaak willen maken. De taal in 

misdrijven is de taal van de waarheid en die klinkt in 

Wallonië hetzelfde als in Vlaanderen. Wij moeten 

echter die taal nu eindelijk eens gaan horen. Ik ben 

tevreden dat de minister zegt dat de slachtoffers 

meer in hun taal begeleid zullen worden. 

 

portant sur 28 meurtres et 20 blessés. La décision 

de renforcer la capacité de la cellule d'enquête s'est 

fait longtemps attendre. 

 

 

Nous n'avons jamais voulu ériger en question 

communautaire la langue dans laquelle cette 

instruction est conduite. En matière criminelle, la 

seule langue qui importe est celle de la vérité et elle 

est la même en Wallonie ou en Flandre. Il faut à 

présent enfin la faire résonner. Je suis ravi 

d'entendre le ministre annoncer que les victimes 

seront désormais davantage assistées dans leur 

langue maternelle.  

 

We willen allen dat het onderzoek eindelijk de 

dynamiek krijgt van een normale zaak en dat de 

28 moorden onderzocht worden zoals het hoort. 

Lange tijd leek het erop dat de onderzoekers enkel 

reageerden als er iets in de media verscheen. Dat is 

een kaakslag voor de slachtoffers en de 

maatschappij. Door het arrest van de kamer van 

inbeschuldigingstelling van 11 december 1990 werd 

het dossier overgebracht en werden de 

onderzoeken die zowel in Dendermonde als in 

Nijvel werden gevoerd, samengevoegd. Een 

onderzoeksrechter pleitte om Waalse en Vlaamse 

onderzoeksteams te laten samenwerken, maar dat 

is uiteindelijk nooit gebeurd. Ook dat vergt verder 

onderzoek. 

 

Het doet ons deugd dat de minister de draad 

opneemt met de slachtoffers. Wij hebben nog 

samen op de begraafplaats van Aalst gestaan en 

gesproken met de slachtoffers. Wij hebben de plicht 

hun leed te verlichten.  

 

Nous voulons que l'enquête acquière enfin la 

dynamique d'un dossier ordinaire et que les 

28 homicides soient examinés comme il convient. 

Pendant longtemps, on a eu le sentiment que les 

enquêteurs ne réagissaient que lorsque les médias 

sortaient une information. Il s'agit d'un camouflet 

pour les victimes et pour la société. Après l'arrêt de 

la chambre des mises en accusation du 

11 décembre 1990, le dossier a été transféré et les 

enquêtes qui étaient menées à la fois à Termonde 

et à Nivelles ont été regroupées. Un juge 

d'instruction a prôné une collaboration entre les 

équipes d'enquêteurs flamandes et wallonnes mais 

en fin de compte, cela ne s'est jamais réalisé. Voilà 

encore un point qui mérite qu'on s'y attarde. 

 

Nous nous réjouissons que le ministre renoue avec 

les victimes. Lui et moi étions d'ailleurs à l'époque 

au cimetière d'Alost, où nous avons parlé aux 

victimes. Il est de notre devoir d'apaiser leurs 

souffrances.  

 

Ondertussen werd de verklaring van de minister 

over manipulatie van het onderzoek al 

genuanceerd. Hij verwees niet naar de 

onderzoekers zelf. Wij moeten natuurlijk het geheim 

van het onderzoek maximaal respecteren, maar er 

is ook het recht op de waarheid. Wordt de minister 

zelf wel afdoende ingelicht?  

 

Mensen die informatie hebben over dit onderzoek, 

zouden daarmee onmiddellijk naar het gerecht 

moeten stappen. Nu lijkt het alsof het onderzoek in 

de media wordt gevoerd.  

 

We moeten ook de mogelijkheid van 

tegenspraakteams onderzoeken, zoals dat in 

Nederland bestaat. Misschien kunnen 

onafhankelijke onderzoekers meekijken. We mogen 

niets of niemand ontzien. We moeten de 

verdachtmakingen inzake manipulaties de wereld 

uithelpen en de correcte onderzoekers in ere 

herstellen.  

La déclaration du ministre sur une manipulation de 

l'enquête a déjà été nuancée entre-temps. Le 

ministre ne faisait pas allusion aux enquêteurs eux-

mêmes. Il convient évidemment de respecter le 

secret de l'enquête, mais le droit de connaître la 

vérité existe également. Le ministre lui-même est-il 

informé adéquatement? 

 

Quiconque a des informations sur cette enquête 

devrait la communiquer immédiatement à la justice. 

Aujourd'hui, on a l'impression que l'enquête est 

menée dans les médias. 

 

Nous devons aussi examiner la possibilité de 

recourir à des équipes développant des visions 

contradictoires, comme aux Pays-Bas. Des 

enquêteurs indépendants pourraient suivre le 

dossier. Rien ni personne ne peut être écarté. Nous 

devons démentir les insinuations sur des 

manipulations de l'enquête et réhabiliter les 

enquêteurs qui ont travaillé correctement.  
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Wij willen tegelijkertijd duidelijkheid krijgen over die 

manipulaties. We moeten bekijken hoe we een 

tegenspraakteam wettelijk kunnen regelen zonder 

in conflict te komen met het geheim van het 

onderzoek. Onze fractie vindt dat we dit zeker 

moeten overwegen. Wij zijn het de slachtoffers en 

de samenleving verplicht dat er vanaf nu geen 

sprake meer kan zijn van enige vorm van 

manipulatie in dit onderzoek.  

 

Dans le même temps, nous souhaitons faire toute la 

clarté sur ces manipulations. L'on doit examiner de 

quelle manière une équipe contradictoire pourrait 

être mise en place en conformité avec la loi, sans 

nuire au secret de l'instruction. Notre groupe 

politique considère qu'il importe d'envisager cette 

possibilité. Les victimes et la société sont en droit 

d'attendre qu'aucune manipulation n'ait plus lieu 

dans le cadre de cette enquête.  

 

01.03  Özlem Özen (PS): Wij willen een echt debat, 

zonder dat het lopende onderzoek wordt geschaad. 

 

Door de nieuwe onthullingen is de hoop opnieuw 

gegroeid dat we ooit de waarheid zullen kunnen 

achterhalen. Ik ben blij met de maatregelen die u wil 

nemen om de slachtoffers beter bij te staan in hun 

demarches en hen te helpen met de indiening van 

hun aanvragen tot schadeloosstelling. 

 

U heeft verklaard dat er in het verleden pogingen 

zijn geweest om het onderzoek te manipuleren. Dat 

is duidelijk gebleken uit de werkzaamheden van de 

eerste onderzoekscommissie, wier verslag ik 

recentelijk heb herlezen. Waarom werd de piste van 

de Reus die al sinds 1999 in het dossier stond, nog 

niet verder onderzocht? 

 

Het Parlement heeft de verjaringstermijnen 

verlengd. Ik ben geen voorstander van 

uitzonderingwetten, van wetten die opgesteld zijn in 

functie van specifieke gevallen.  

 

01.03  Özlem Özen (PS): Nous souhaitons un 

véritable débat, sans nuire à l'enquête en cours.  

 

Les nouvelles révélations ont ravivé l'espoir de 

connaître un jour la vérité. Je me réjouis des 

mesures que vous voulez prendre pour que les 

victimes soient mieux soutenues dans leurs 

démarches et dans leurs demandes 

d'indemnisation. 

 

Vous avez affirmé qu'il y avait eu, dans le passé, 

des tentatives de manipulation de l'enquête – c'était 

clairement ressorti de la première commission 

d'enquête dont je viens de relire le rapport. 

Pourquoi la piste dite "du géant", présente dans le 

dossier depuis 1999, n'a-t-elle pas encore été 

explorée? 

 

Le Parlement a prolongé les délais de prescription. 

Je ne suis pas favorable aux législations 

d'exception, aux lois élaborées sur base de cas 

particuliers. 

 

Dit heeft de slachtoffers en hun nabestaanden 

opnieuw de hoop gegeven dat de zaak wordt 

opgehelderd en dat de daders worden gevat. Pleitte 

procureur-generaal De Valkeneer indertijd voor een 

verlenging van de verjaringstermijnen omdat de 

autoriteiten toen al wisten van de getuigenis van de 

broer van de Reus? Heeft dat de goedkeuring van 

de wet tot verlenging van de verjaringstermijnen 

mee in de hand gewerkt? 

 

Had de spijtoptantenwet eerder al bestaan, had dat 

dan iets aan de zaak veranderd? Over zo'n 

belangrijke wet moet er een sereen debat gevoerd 

worden; hier past geen wetgeving op maat van een 

bepaalde casus. 

 

Ik ben blij dat men zich nu concentreert op het 

onderzoek en dat het team versterkt wordt met vier 

voltijdse speurders van het Comité P. Wat zal de 

ondersteuning door het Comité P concreet 

inhouden? 

 

À nouveau, cela a donné l'espoir aux victimes et à 

leurs proches de voir l'affaire aboutir et les 

coupables arrêtés. À l'époque où M. De Valkeneer 

avait plaidé pour l'allongement des délais de 

prescription, était-ce parce que les autorités avaient 

déjà eu connaissance du témoignage du frère? 

Cela a-t-il favorisé l'adoption de la loi qui allongeait 

ces délais de prescription? 

 

 

Si la loi sur les repentis avait existé auparavant, 

aurait-elle changé quelque chose? Sur une loi aussi 

importante, il faut un débat serein et ne pas légiférer 

pour régler un cas particulier.  

 

 

Je suis heureuse de voir qu'on se concentre sur 

l'enquête et que l'équipe sera renforcée par quatre 

enquêteurs du Comité P à temps plein. En quoi 

consistera le soutien du Comité P? 

 

Ik weet dat u gebonden bent door het geheim van 

het onderzoek, maar ik zou u toch willen vragen of 

Bien que vous soyez tenu par le secret de 

l'instruction, pouvez-vous dire si les objets 
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de voorwerpen die recentelijk in het kanaal Brussel-

Charleroi werden gevonden verband houden met de 

Bende van Nijvel? 

 

Het denkspoor van de betrokkenheid van twee 

rijkswachters is niet nieuw. De ene is intussen 

overleden, de andere zit in het buitenland. Wat zijn 

uw bedoelingen? 

 

We moeten deze gelegenheid aangrijpen en alles in 

het werk stellen om de schuldigen te vinden. 

Volstaan de middelen die u ter beschikking hebt 

gesteld daartoe? De verjaringstermijn werd 

verlengd, maar toch rest ons nog slechts acht jaar: 

bestaat niet het risico dat we op een teleurstelling 

afstevenen, bijvoorbeeld omdat de redelijke termijn 

overschreden werd?  

 

récemment trouvés dans le canal Bruxelles-

Charleroi ont un rapport avec l'affaire des tueries du 

Brabant? 

 

On connaissait déjà la piste des deux gendarmes. 

L'un est décédé, l'autre est à l'étranger: que 

comptez-vous faire? 

 

 

Il faut saisir l'occasion et tout faire pour trouver les 

coupables: les moyens que vous avez mis à 

disposition sont-ils suffisants? Le délai de 

prescription a été prolongé mais il ne reste déjà plus 

que huit ans: ne risque-t-on pas d'arriver à une 

déception, peut-être en raison du dépassement du 

délai raisonnable? 

 

01.04  Servais Verherstraeten (CD&V): De 

verklaringen uit de omgeving van de heer B. en de 

recente vondsten in het kanaal van Ronquières 

zullen hoe dan ook het onderzoek nieuwe kansen 

bieden. In de eerste plaats moeten we nu bekijken 

wat deze elementen kunnen bijdragen voor de 

slachtoffers. Het beste wat we kunnen doen is 

ervoor zorgen dat het onderzoek extra impulsen 

krijgt vanuit diverse invalshoeken.  

 

Ik ben dan ook verheugd dat ook het Comité P hier 

actief bij betrokken wordt. Ik heb zelf gezeteld in de 

tweede zogenaamde Bendecommissie. Ik heb toen 

tientallen speurders en magistraten gezien, 

Franstalige en Nederlandstalige, en ik heb daar 

vooral heel veel talent, inzet en gedrevenheid 

vastgesteld. Dat vergeet ik niet, ook al is er in dit 

dossier heel wat fout gelopen waardoor het 

resultaat tot op heden bedroevend is.  

 

01.04  Servais Verherstraeten (CD&V): Les 

déclarations de l'entourage de M. B. et les récentes 

découvertes dans le canal de Ronquières ouvriront 

incontestablement de nouvelles opportunités dans 

l'enquête. Il faudra, tout d'abord, examiner la plus-

value de ces nouveaux éléments pour les victimes. 

L'idéal est de veiller à ce que l'enquête soit relancée 

par des éléments additionnels venant de différents 

horizons. 

 

Je me réjouis dès lors de l'association active du 

Comité P à l'enquête. J'étais membre de la 

deuxième commission d'enquête sur les tueurs du 

Brabant wallon. À l'époque, j'ai vu défiler des 

dizaines d'enquêteurs et de magistrats, 

francophones et néerlandophones, et j'en retiens 

avant tout énormément de talent, d'engagement et 

d'ardeur. Je ne l'oublie pas, même si les 

nombreuses erreurs commises dans ce dossier 

expliquent les résultats décevants obtenus jusqu'à 

présent. 

 

Dat er na 35 jaar onderzoek zonder veel resultaat 

enig wantrouwen bestaat tegenover politie en 

gerecht is absoluut begrijpelijk. De enige manier om 

dat wantrouwen weg te nemen is open kaart spelen 

ten opzichte van de slachtoffers. Het is dan ook 

aangewezen dat de procureur-generaal deze 

mensen zo snel mogelijk ziet. 

 

 

Wij hebben ook nog maar net een 

onderzoekscommissie afgesloten met betrekking tot 

de terreurmisdrijven in Maalbeek en Zaventem. 

Voor mij zijn de slachtoffers van de Bende van 

Nijvel terreurslachtoffers avant la lettre en verdienen 

ze een gelijkaardige behandeling. Wij kunnen dit 

desgevallend opnemen in de wetgeving die 

binnenkort in de Kamer zal ingediend worden. Ik 

ben er voorstander van om na te gaan wat wij extra 

Il est parfaitement compréhensible qu'au bout de 

35 années d'enquête sans grands résultats, il existe 

une certaine méfiance à l'égard de la police et de la 

justice. La seule manière de faire disparaître cette 

méfiance est de jouer cartes sur table à l'égard des 

victimes. Il importe dès lors que le procureur 

général rencontre ces personnes dans les plus 

brefs délais. 

 

Nous venons à peine de terminer la commission 

d'enquête sur les attentats terroristes de Maelbeek 

et Zaventem. Pour moi, les victimes des tueurs du 

Brabant étaient des victimes du terrorisme avant la 

lettre et méritent d'être traitées de la même 

manière. Nous pourrions d'ailleurs, le cas échéant, 

les inclure dans la loi qui sera déposée 

prochainement à la Chambre. Je suis favorable à 

ce que nous examinions ce qu'il est possible de 
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kunnen doen voor de slachtoffers van de Bende van 

Nijvel, al of niet via wetsaanpassingen. Het worden 

dan misschien wel uitzonderlijke maatregelen, maar 

het waren ook uitzonderlijke misdrijven. Wij hebben 

trouwens eerder al uitzonderlijke maatregelen 

getroffen voor de verlenging van de 

verjaringstermijn. Ik ben blij dat niet alleen hierover 

maar over de spijtoptanten in het zomerakkoord 

afspraken werden gemaakt. De CD&V heeft reeds 

in het begin van de 21
e
 eeuw wetsvoorstellen ter 

zake ingediend en heeft die voorstellen regelmatig 

herhaald en verfijnd. Ik ben het eens met de 

principes van subsidiariteit en proportionaliteit. Het 

kan niet zijn dat een zware misdadiger een kleine 

garnaal aan de galg praat en daardoor een stevige 

strafvermindering zou krijgen. 

 

faire de plus pour les victimes des tueurs du 

Brabant, en passant ou non par des modifications 

législatives. Peut-être s'agira-t-il de mesures 

d'exception mais ces crimes n'étaient pas non plus 

des crimes ordinaires. En prolongeant le délai de 

prescription, nous avons d'ailleurs déjà pris des 

mesures exceptionnelles. Je me réjouis que durant 

l'accord de l'été, des accords aient été conclus non 

seulement à cet égard mais également au sujet des 

repentis. Dès le début du 21
e
 siècle, le CD&V avait 

d'ailleurs déposé des propositions de loi en la 

matière, des propositions qu'il a régulièrement 

réitérées et affinées. J'adhère aux principes de 

subsidiarité et de proportionnalité. Il est 

inconcevable qu'en dénonçant un second couteau, 

un grand criminel obtienne une importante réduction 

de peine. 

 

Wat de eventuele manipulaties betreft heeft de 

minister niet genuanceerd wat hij hierover had 

verklaard, maar wel genuanceerd wat anderen hem 

ten onrechte in de mond hebben gelegd. Ik beveel 

eenieder de lectuur aan van de verslagen van beide 

Bendecommissies. Daarin is er al sprake van 

diverse denkpistes in de richting van externe 

manipulatie.  

 

Het Bendedossier is een schandvlek op onze 

samenleving in het algemeen en op politie, gerecht 

en veiligheidsdiensten in het bijzonder. Indien wij 

die schandvlek willen uitwissen moeten wij elke 

kans die wij daartoe krijgen, met beide handen 

grijpen. Wij zijn het altijd erover eens geweest dat 

daarbij niets of niemand ontzien mag worden. Het 

spreekt echter ook voor zich dat alles conform de 

regels van onze rechtsstaat moet gebeuren. Dat wil 

zeggen met respect voor het geheim van het 

onderzoek, voor de rechten van de verdediging en 

voor de rechten van de slachtoffers. Wij kunnen het 

ons immers niet veroorloven dat wegens 

procedurefouten misdadigers hun straf zouden 

ontlopen. De droom die ik koester – zelfs na 35 jaar 

onderzoek! – is dat wij alsnog de daders zullen 

kunnen opsporen, ze bestraffen en alsnog de reden 

voor hun misdaden te weten komen. 

 

En ce qui concerne les possibles manipulations, le 

ministre n'a pas nuancé ses propos, mais il a, en 

revanche, nuancé les propos que d'autres lui ont 

prêtés à tort. Je recommande à tous la lecture des 

rapports des deux commissions d'enquête sur les 

tueurs du Brabant wallon. Il y est déjà fait allusion à 

diverses pistes allant dans le sens de manipulations 

externes.  

 

Le dossier des tueurs du Brabant wallon est un 

déshonneur pour la société en général et pour la 

police, la justice et les services de sécurité en 

particulier. Si nous voulons l'effacer, nous devons 

impérativement saisir à pleines mains toutes les 

occasions qui nous sont données pour le faire. 

Nous avons toujours affirmé à l'unisson que rien ni 

personne ne devait être épargné. Il n'en demeure 

évidemment pas moins que toutes les actions 

doivent être menées conformément aux règles de 

notre État de droit. En d'autres termes, dans le 

respect du secret de l'instruction, des droits de la 

défense et de ceux des victimes. Il serait en effet 

intolérable que des vices de procédure permettent 

aux criminels d'échapper à leur peine. Mon rêve 

personnel – même après 35 années d'enquête! – 

est de retrouver la trace des auteurs des faits, de 

les sanctionner et de connaître enfin le mobile de 

leurs crimes.  

 

01.05  Carina Van Cauter (Open Vld): Wij mogen 

nooit vergeten dat de Bende van Nijvel 28 mensen 

heeft vermoord en 25 mensen zwaar heeft verwond. 

De slachtoffers en hun nabestaanden moeten erop 

kunnen vertrouwen dat gerecht en politie alles in het 

werk zullen stellen om de waarheid te achterhalen 

en de schuldigen alsnog voor de rechter te brengen. 

Ik hoop dat ook in dit dossier alsnog 

rechtvaardigheid kan geschieden. Ik dank de 

minister hierbij voor de wijze waarop hij initiatieven 

neemt om de slachtoffers beter te informeren en de 

01.05  Carina Van Cauter (Open Vld): N'oublions 

jamais que les tueurs du Brabant ont assassiné 

28 personnes et en ont blessé grièvement 

25 autres. Les victimes et leurs proches doivent 

pouvoir avoir la certitude que la justice et la police 

mettront tout en œuvre pour découvrir la vérité et 

pour faire comparaître les coupables devant un 

juge. J'espère que dans ce dossier aussi, justice 

sera encore faite malgré tout. Je souhaite remercier 

le ministre pour les initiatives qu'il prend afin de 

mieux informer les victimes et de leur accorder les 
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vergoedingen toe te kennen waarop zij recht 

hebben. 

 

Het vertrouwen van de slachtoffers is meer dan op 

de proef gesteld en dat komt niet alleen door de 

lange duur van het onderzoek. Bij sommigen leeft 

de overtuiging dat het onderzoek gemanipuleerd 

wordt en dat de waarheid niet aan het licht mag 

komen. De minister zelf heeft in onze commissie 

reeds de woorden "poging tot manipulatie" in de 

mond genomen en de heer Verherstraeten heeft ter 

zake net naar het rapport van de tweede 

parlementaire onderzoekscommissie verwezen. 

 

indemnités auxquelles elles ont droit. 

 

 

La confiance des victimes a été soumise à très rude 

épreuve et cela n'est pas seulement dû à la longue 

durée de l'enquête. Certains sont convaincus que 

l'enquête est manipulée et que la vérité ne peut pas 

éclater au grand jour. Le ministre a lui-même 

prononcé devant notre commission les mots 

"tentatives de manipulation" et M. Verherstraeten 

vient, à cet égard, d'évoquer la deuxième 

commission d'enquête parlementaire.  

 

In dat rapport staat al dat er aanwijzingen van 

manipulatie in het dossier te vinden zijn. Naast de 

minister heeft ook de huidige onderzoeksrechter het 

woord "manipulatie" in de mond genomen en 

procureur-generaal De Valkeneer verwijst niet 

alleen naar de vondst in Ronquières maar ook naar 

andere incidenten in het onderzoek. Ik hoop dat het 

huidige gerechtelijk onderzoek ook het spoor van de 

manipulatie onderzoekt, want als dat wordt 

opgehelderd, kom ook de daders in het vizier.  

 

 

Comité P is pas in 2013 met een onderzoek 

begonnen naar de werking van de politiediensten. 

Waarom heeft dat zo lang moeten duren? De 

onderzoekscommissie had toch al bepaalde 

vermoedens in dit verband bezorgd aan het parket. 

Hebben die ophelderingen bijgedragen tot het 

verdere onderzoek? 

 

Ce rapport signale déjà la présence d'indices de 

manipulation dans le dossier. Outre le ministre, le 

juge d'instruction actuel a également prononcé le 

mot "manipulation" et le procureur général 

De Valkeneer ne fait pas uniquement allusion aux 

découvertes faites à Ronquières, mais aussi à 

d'autres incidents qui ont émaillé l'instruction. 

J'espère que l'instruction actuelle explore 

également la piste des manipulations, car si ce 

mystère est éclairci, les auteurs seront également 

identifiés. 

 

L'enquête sur le fonctionnement des services de 

police n'a été lancée par le Comité P qu'en 2013. 

Pourquoi a-t-il fallu attendre si longtemps? La 

commission d'enquête avait pourtant déjà transmis 

au parquet certains soupçons en la matière. Ces 

élucidations ont-elles fait avancer l'enquête?  

 

Het is goed dat de minister klaarheid heeft 

geschapen over het ontslag van 

onderzoeksrechter Troch. Dat ontslag hebben 

sommigen altijd als een teken beschouwd dat het 

onderzoek niet verder mocht worden gevoerd. In 

het onderzoeksrapport staat echter dat het 

onderzoek werd gevoerd in drie verschillende 

arrondissementen en dat er te weinig aan werd 

gedaan. Het was dan logisch om een en ander te 

centraliseren. Dat is volgens de correcte procedure 

verlopen. Die informatie kan een einde maken aan 

de speculaties. 

 

Ik stel met genoegen vast dat er ondersteuning zal 

komen van het federaal parket. Een dergelijk zwaar 

dossier zou daar vandaag steevast vanzelf 

belanden. Samenwerking was toen een enorm 

pijnpunt en helaas is dat nog altijd niet helemaal 

opgelost. 

 

Il est positif que le ministre ait fait la clarté sur le 

départ du juge d'instruction Troch. Certains l'ont 

interprété comme un signe selon lequel l'enquête 

ne pouvait pas être poursuivie. On peut toutefois lire 

dans le rapport que l'enquête était menée dans trois 

arrondissements judiciaires différents et que trop 

peu de moyens étaient mis en œuvre. Il était dès 

lors normal de procéder à une centralisation. Cela 

s'est déroulé selon la procédure habituelle. Cette 

information peut mettre fin aux spéculations. 

 

 

 

Je me réjouis de constater que le parquet fédéral 

fournira son appui. Aujourd'hui, un dossier aussi 

lourd serait automatiquement orienté vers cette 

instance. À l'époque des faits, la coopération 

constituait un problème énorme, qui n'est 

malheureusement pas encore entièrement résolu. 

 

Het is verbazend dat de rijkswacht zelf nooit een 

intern onderzoek heeft gedaan naar de 

betrokkenheid van een aantal ex-rijkswachters. Het 

staat bijvoorbeeld vast dat het wapen van 

Il est surprenant que la gendarmerie n'ait jamais 

ouvert une enquête interne sur l'implication de 

plusieurs anciens gendarmes. Il est, par exemple, 

établi que l'arme de Bouhouche a servi lors d'une 
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Bouhouche bij een van de aanslagen is gebruikt. 

Dat dit niet onderzocht werd, is zeker een van de 

elementen die speculaties en wantrouwen blijven 

voeden, ook bij de slachtoffers. Ook daar zou het 

Comité P onderzoek naar moeten doen. 

 

Volgens de minister wijst niets erop dat het 

gerechtelijk onderzoek niet goed gevoerd zou zijn. 

Ik vraag hem het tweede onderzoeksrapport toch 

nog eens goed te lezen. Ik denk echt dat er een 

onderzoek naar het onderzoek nodig is.  

 

des attaques. L'absence d'enquête à ce sujet est 

sans conteste l'un des éléments qui continuent à 

alimenter les spéculations et la méfiance, y compris 

parmi les victimes. Le Comité P devrait également 

enquêter sur ces éléments. 

 

Selon le ministre, rien n'indique que l'instruction 

aurait été bâclée. Je l'invite à relire attentivement le 

rapport de la deuxième commission d'enquête. Je 

pense sincèrement qu'une enquête sur l'enquête 

s'impose.  

 

De vraag is: wat nu? De slachtoffers en de 

samenleving verwachten antwoorden. Gelukkig 

worden meteen middelen vrijgemaakt en procureur-

generaal De Valkeneer noemde dat een voordeel 

van al die mediaheisa. Moet ik daaruit afleiden dat 

de middelen om het onderzoek te voeren, eerder 

niet toereikend waren? Zijn er daarom bepaalde 

denksporen nooit onderzocht? 

 

 

Er was ook een aanbeveling van de tweede 

Bendecommissie om systematisch en vergelijkend 

een onderzoek te doen van de diverse 

zwaremisdaadfenomenen of -golven die onze 

maatschappij in de jaren 80 hebben geteisterd. Men 

zou een onderzoeksplan moeten opstellen. Ik hoor 

dat er nu ook een misdaadanalist wordt bijgehaald. 

Ik hoop dat er ook bijstand komt van de centrale 

diensten, zoals van gedragswetenschappers die 

daderprofielen opstellen. Zijn er in het verleden 

Violent Crime Linkage Analysis System (ViCLAS)-

profielen opgesteld?  

 

La question qui se pose est: Et maintenant? Les 

victimes et la société attendent des réponses. Il est 

heureux que des moyens aient immédiatement été 

dégagés, un effet d'aubaine de tout ce battage 

médiatique, selon le procureur général M. De 

Valkeneer. Dois-je en déduire qu'auparavant, il n'y 

avait pas suffisamment de moyens pour mener 

l'enquête? Est-ce pour cette raison que certaines 

pistes n'ont jamais été examinées? 

 

La deuxième commission parlementaire sur les 

tueries du Brabant avait également recommandé de 

procéder à un examen systémique et comparatif 

des différents phénomènes en lien avec le grand 

banditisme ou des vagues de crimes auxquels notre 

société avait été confrontée dans les années 80. Un 

plan d'enquête aurait dû être élaboré. J'apprends 

qu'aujourd'hui, on fait aussi appel à un analyste 

criminel. J'espère que l'on pourra aussi compter sur 

l'appui des services centraux ainsi que sur des 

spécialistes en sciences du comportement qui 

établissent des profils d'auteurs. Des profils Violent 

Crime Linkage Analysis System (ViCLAS) ont-ils été 

établis par le passé?  

 

Misschien brengt een aantal nieuwe elementen het 

onderzoek opnieuw op het goede spoor. Naast 

bepaalde materiële elementen, dient zich ook een 

aantal getuigen aan. Omdat men moet kunnen 

afgaan op getuigenverklaringen pleit ik voor een 

polygraaftest, die voor circa 95% zekerheid kan 

geven over het waarheidsgehalte van een 

verklaring. Zou het geen goed idee zijn om elke 

getuige minstens de kans te geven om tijdens zijn 

verhoor een dergelijke polygraaftest te doen 

ondergaan? Die testen kunnen de speurders dan 

helpen om de waarheid te achterhalen en de 

slachtoffers om antwoord te krijgen op hun vele 

vragen. 

 

Ik hoop dat de minister zich met zijn kenmerkende 

gedrevenheid achter dit dossier zal zetten.  

 

Différents nouveaux éléments vont peut-être 

remettre l'enquête sur les bons rails. Outre certains 

éléments matériels, plusieurs témoins sont entrés 

en scène. Comme les enquêteurs doivent pouvoir 

se fier aux déclarations des témoins, je plaide en 

faveur de l'utilisation du test du polygraphe, lequel 

peut déterminer avec environ 95 % de fiabilité la 

véracité ou la non-véracité d'une déclaration. Ne 

serait-il pas opportun de donner au moins la 

possibilité à chaque témoin de se soumettre à un tel 

test du polygraphe lors de son audition? Ces tests 

peuvent aider les enquêteurs à faire émerger la 

vérité et à apporter une réponse aux nombreuses 

questions des victimes. 

 

J'espère que le ministre s'impliquera dans ce 

dossier avec le zèle qui le caractérise de manière 

générale.  

 

01.06 Annick Lambrecht (sp.a): Er is een breed 

draagvlak om de slachtoffers te steunen, ook 

01.06  Annick Lambrecht (sp.a): L'aide aux 

victimes, y compris sur le plan financier, bénéficie 
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financieel. Dit jaar werd een KB goedgekeurd 

waarin een reeks aanslagen als daden van 

terrorisme werd erkend. Het zou aannemelijk zijn 

om de terreurdaden van de Bende ook officieel als 

terreur te erkennen, zodat de slachtoffers een 

vergoeding kunnen vragen aan het 

Slachtofferfonds. 

 

d'une large adhésion. Cette année a été approuvé 

un arrêté royal portant reconnaissance de certains 

attentats en tant qu'actes terroristes. Il serait 

logique que les actes criminels commis par les 

tueurs du Brabant soient également reconnus 

comme actes terroristes, de manière à ce que les 

victimes puissent prétendre à une indemnisation du 

Fonds des victimes. 

 

Vorige week kon de minister niet antwoorden op de 

vraag of de zogenaamde Reus ooit verhoord is 

geweest. Kan de minister ons daar vandaag wel 

een antwoord op geven? 

 

Uit een pv uit 2012 bleek dat een deel van het 

dossier verbrand werd. De minister verklaarde 

zonet dat procureur-generaal Valkeneer niet op de 

hoogte is van die feiten. Het pv werd echter 

opgesteld door de heer Eddy Vos, de 

onderzoekschef tot 2012. De voorganger van de 

minister, mevrouw Turtelboom, verklaarde hierover 

ooit in de Senaat dat de dossiers in slechte staat 

verkeerden en vernietigd moesten worden. Komt er 

een onderzoek naar de mogelijke verbranding van 

stukken uit het dossier? 

 

La semaine dernière, le ministre n'a pas pu 

répondre à la question relative à une éventuelle 

audition du "géant" dans le passé. Est-il en mesure 

de le faire aujourd'hui? 

 

Il ressort d'un procès-verbal de 2012, qu'une partie 

du dossier a été brûlée. Le ministre vient de 

déclarer que le procureur général De Valkeneer 

ignore tout de ces faits. Or le procès-verbal a été 

rédigé par M. Eddy Vos, chef d'enquête jusqu'en 

2012. Mme Turtelboom, la devancière du ministre a 

un jour déclaré à ce sujet au Sénat que les dossiers 

étaient en mauvais état et devaient être détruits. 

Une enquête sur l'éventuelle incinération de pièces 

du dossier sera-t-elle ouverte?  

 

Is men al gestart met het digitaliseren van de 

drie miljoen pagina's van het dossier?  

 

Ook wij vragen de oprichting van een goed 

controleorgaan op de lopende gerechtelijke 

onderzoeken, zoals dat naar de Bende van Nijvel. 

Er is nood aan een Comité Justitie dat in alle 

onafhankelijkheid kan kijken of er fouten gebeuren 

in lopende onderzoeken. De Hoge Raad voor de 

Justitie benoemt de magistraten en moet ze 

tezelfdertijd controleren. Dat is geen gezonde 

situatie. Daarom vragen wij de oprichting van een 

Comité J dat ons Parlement uitleg kan geven over 

gerechtelijke onderzoeken.  

 

Procureur-generaal De Valkeneer komt wel 

uitgebreid aan bod in de media, maar in het 

Parlement hebben wij hem nog niet kunnen 

ondervragen. Daar kan mijn partij zich niet bij 

neerleggen. Zal het Parlement ook de kans krijgen 

om de procureur-generaal te horen? 

 

A-t-on déjà commencé le travail de numérisation 

des trois millions de pages du dossier? 

 

Nous plaidons nous aussi pour la création d'un 

organe de contrôle efficace des enquêtes judiciaires 

en cours, comme celle sur les tueurs du Brabant. Il 

faut mettre en place un Comité Justice, qui puisse 

vérifier en toute indépendance si des erreurs ont été 

commises dans des enquêtes en cours. Le Conseil 

supérieur de la Justice nomme les magistrats et doit 

en même temps les contrôler. Cette situation n'est 

pas saine. Nous demandons dès lors la création 

d'un Comité J, qui puisse fournir au Parlement des 

explications sur des enquêtes judiciaires. 

 

Si le procureur général De Valkeneer est très 

présent dans les médias, nous n'avons toutefois 

pas encore pu l'interroger au Parlement, un état de 

choses auquel mon parti ne peut se résigner. Le 

Parlement aura-t-il également l'occasion d'entendre 

le procureur général? 

 

01.07  Stefaan Van Hecke (Ecolo-Groen): Dit 

dossier beroert de bevolking nog steeds. Het is erg 

dat opnieuw de indruk is ontstaan dat informatie 

moedwillig niet of niet grondig is onderzocht. Dat is 

nefast voor het geloof in Justitie en politie, vooral 

omdat er opnieuw aanwijzingen zijn dat er oud-

rijkswachters betrokken zijn.  

 

 

Wij hopen allemaal dat het nieuwe element dat nu 

01.07  Stefaan Van Hecke (Ecolo-Groen): Ce 

dossier émeut toujours la population. Il est grave 

que l'on suscite de nouveau l'impression que des 

informations n'ont, à dessein, pas été examinées ou 

qu'elles n'ont pas été examinées en profondeur. 

C'est néfaste pour la foi en la Justice et la police, et 

ce, d'autant plus que des indices réapparaissent 

selon lesquels d'anciens gendarmes sont impliqués. 

 

Nous espérons tous que l'élément nouveau qui 
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is opgedoken, tot een doorbraak in het onderzoek 

kan leiden. We moeten elke kans aangrijpen om 

alsnog tot de waarheid te komen. De belangrijkste 

vraag die veel slachtoffers en hun familie zich 

stellen, is wie er achter dit alles zit. 

 

 

Als Justitie dergelijke misdrijven niet kan oplossen, 

dan faalt ze. De zaak-Lahaut werd pas na verjaring 

opgelost door historisch onderzoek. Ik hoop we 

daar voor het Bendedossier niet op moeten 

wachten. Ook het dossier over de vermoorde 

rijkswachter, Peter De Vleesschauwer blijft maar 

strop zitten.  

 

vient d'apparaître permettra une percée dans 

l'enquête. Toute occasion d'encore faire éclater la 

vérité doit être saisie. La principale question que 

beaucoup de victimes et leurs familles se posent, 

revient à savoir qui se cache derrière les faits en 

question. 

 

La Justice échoue lorsqu'elle ne parvient pas à 

élucider de tels crimes. Le dossier Lahaux n'a pu 

être élucidé qu'après la prescription, grâce à la 

recherche historique. J'espère que nous ne devrons 

pas attendre d'en arriver là pour le dossier des 

tueurs du Brabant. Le dossier relatif à l'assassinat 

du gendarme Peter De Vleesschauwer se trouve 

également dans une impasse.  

 

Het is belangrijk dat de teams worden versterkt, 

zelfs met een misdrijfanalist. De minister heeft 

echter niets gezegd over het inschakelen van 

buitenlandse expertise. Een externe blik, van 

binnen- of buitenlandse experts, kan verhelderend 

zijn. Wordt zoiets overwogen? 

 

Het federaal parket zal zijn medewerking verlenen, 

maar het is niet duidelijk welke precieze rol het zal 

krijgen. Kan de minister dat nader toelichten? Ik 

hoop dat de expertise van het federaal parket niet 

enkel zal worden aangewend voor de opvang en het 

doorverwijzen van slachtoffers. Zal het parket ook 

een effectieve rol krijgen in het onderzoek? Hoe zal 

de rol van de federaal procureur zich verhouden tot 

die van de procureur-generaal van Luik en de 

procureur van Charleroi? Zal er een duidelijke 

hiërarchie zijn? Wie zal de lijnen uitzetten?  

 

Le renforcement des équipes est important, y 

compris l'apport d'un analyste criminel. Le ministre 

n'a toutefois pas évoqué le recours à une expertise 

étrangère. Des experts nationaux ou étrangers 

peuvent porter un regard extérieur éclairant. Cette 

option est-elle envisagée? 

 

Le parquet fédéral prêtera son concours, mais son 

rôle exact n'apparaît pas clairement. Le ministre 

pourrait-il le préciser? J'espère que l'expertise du 

parquet fédéral ne sera pas mise en œuvre 

uniquement pour accueillir et orienter les victimes. 

Sera-t-il aussi activement associé à l'enquête? Quel 

sera le rôle du procureur fédéral par rapport à celui 

des procureurs généraux de Liège et de Charleroi? 

Une hiérarchie précise sera-t-elle définie? À qui sa 

définition sera-t-elle confiée?  

 

Het is een zeer goede zaak dat er overleg komt met 

de slachtoffers.  

 

Een extra dossier dat net de manipulaties 

onderzoekt, werd geopend in 2011, maar 

slachtoffers en familieleden krijgen hierin geen 

inzage. De procureur-generaal deelt mee dat alle 

slachtoffers die zich burgerlijke partij hebben 

gesteld, inzage kregen. Betekent dit ook dat zij 

inzage krijgen in het specifieke dossier dat de 

manipulaties onderzoekt? 

 

Het Comité P werd voor het eerst in 2013 in dit 

dossier ingeschakeld door de procureur des 

Konings van Charleroi. Was dit om het interne 

denkspoor van mogelijke betrokkenheid van ex-

rijkswachters te onderzoeken? Of heeft het 

Comité P, wat wettelijk kan, ook andere elementen 

van het onderzoek voor zijn rekening genomen?  

 

Inzake mogelijke manipulaties heeft de procureur-

generaal weet van verschillende bizarre elementen 

in het dossier. Het gaat hierbij niet alleen om de 

Je me réjouis qu'une concertation soit organisée 

avec les victimes. 

 

Un dossier supplémentaire, qui traite précisément 

des manipulations de l'enquête, a été ouvert en 

2011 mais les victimes et leurs familles n'y ont pas 

eu accès. Le procureur général a fait savoir que 

toutes les victimes qui s'étaient portées parties 

civiles ont pu le consulter. Est-ce à dire qu'elles 

auront également accès au dossier spécifique ayant 

trait aux manipulations de l'enquête? 

 

Le Comité P a été associé à ce dossier pour la 

première fois en 2013 par le procureur du Roi de 

Charleroi. Était-ce pour examiner cette piste interne 

d'une implication possible d'anciens gendarmes? 

Ou le Comité P s'est-il également saisi, comme la 

loi le lui permet, d'autres éléments de l'enquête? 

 

 

S'agissant d'éventuelles manipulations de l'enquête, 

le procureur général a connaissance de plusieurs 

éléments curieux du dossier, et il ne s'agit pas 
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vondst in het kanaal Brussel-Charleroi. Het 

onderzoek naar het onderzoek en het onderzoek 

naar de manipulaties zijn essentieel. Als we kunnen 

achterhalen waarom bepaalde mensen bepaalde 

denksporen hebben afgeblokt, niet grondig hebben 

willen onderzoeken, het de speurders lastig hebben 

gemaakt, dan kunnen we grote stappen richting 

waarheid zetten. Externen betrekken bij het 

onderzoek, uit ons land of vanuit het buitenland, kan 

heel nuttig zijn voor die analyse.  

 

seulement de la découverte dans le canal 

Bruxelles-Charleroi. L'enquête sur l'enquête et 

l'enquête sur ses manipulations sont essentielles. Si 

nous pouvons trouver pourquoi certaines personnes 

ont bloqué certaines pistes, n'ont pas voulu les 

approfondir, ou ont mis des bâtons dans les roues 

des enquêteurs, nous aurons fait un grand pas vers 

la découverte de la vérité. Il peut être très utile, 

dans le cadre de cette analyse, d'associer des 

personnes extérieures à l'enquête, qu'elles viennent 

de notre pays ou de l'étranger. 

 

In 2000 werden speekselstalen afgenomen, maar 

deze werden pas in 2017 geanalyseerd. De 

procureur-generaal heeft hier geen uitleg voor. Dan 

valt men toch van zijn stoel. Daarover zou ik ook 

graag eens de procureur-generaal horen.  

 

De minister zegt dat men maar tot 2009 of 2008 kan 

teruggaan, maar de mensen die in 2000 op het 

dossier zaten, zijn toch niet allemaal overleden of 

vertrokken naar de andere kant van de wereld. Men 

kan intern of via een extern team toch wel 

onderzoeken waarom op een bepaald moment 

bepaalde zaken wel gebeurd zijn en bepaalde 

zaken niet. Waarom is de familie niet ondervraagd 

in die periode? Waarom zijn de collega's toen niet 

ondervraagd of in kaart gebracht?  

 

 

Er bestaat een contract om een reportage te maken 

die pas uitgezonden zal worden na de verjaring van 

het dossier. Het is bizar dat slachtoffers 

geconfronteerd worden met journalisten die het 

dossier aan het inscannen zijn. De Nederlandstalige 

speurders die de slachtoffers begeleiden, waren 

blijkbaar ook verrast om dat te zien en een paar 

weken later waren zij geen speurders meer. Zes 

maanden zijn er geen Nederlandstalige speurders 

geweest in die cel, terwijl een groot deel van het 

onderzoek betrekking heeft op feiten die in 

Vlaanderen zijn gebeurd. Ik heb daar bedenkingen 

bij. 

 

Des échantillons salivaires ont été prélevés en 2000 

mais ils n'ont été analysés qu'en 2017. Le procureur 

général ne l'explique pas. N'y a-t-il pas de quoi 

tomber à la renverse? J'aimerais pouvoir entendre 

le procureur général à ce sujet. 

 

D'après le ministre, l'on ne peut remonter que 

jusque 2009 ou 2008, mais les personnes qui 

travaillaient sur le dossier en 2000 ne sont tout de 

même pas toutes décédées ou parties à l'autre bout 

du monde? Il est possible d'examiner en interne ou 

par le biais d'une équipe externe pourquoi, à un 

moment donné, certaines initiatives ont été prises et 

pourquoi d'autres ne l'ont pas été. Pourquoi les 

membres de la famille n'ont-ils pas été entendus à 

l'époque? Pourquoi les collègues n'ont-ils pas été 

interrogés ou profilés?  

 

Un contrat a été conclu pour la réalisation d'un 

reportage dont la diffusion ne pourra avoir lieu 

qu'après la prescription des faits. Il est étrange que 

des victimes soient confrontées à des journalistes 

en train de scanner le dossier. Les enquêteurs 

néerlandophones qui accompagnent les victimes 

ont apparemment aussi été surpris de constater 

cela et, quelques semaines plus tard, ils étaient 

déchargés de leur mission. La cellule d'enquête n'a 

compté dans ses rangs aucun enquêteur 

néerlandophone pendant six mois, alors qu'une 

grande partie de l'enquête se rapporte à des faits 

commis en Flandre. Je m'interroge sur ces points. 

 

Het is goed dat wij vandaag het debat houden, 

maar we zouden ook moeten kunnen afspreken dat 

de minister regelmatig naar ons terugkoppelt. Ik zie 

de minister knikken. Er zijn al twee parlementaire 

onderzoekscommissies geweest. Het Parlement 

heeft reeds zwaar in het onderzoek naar het 

onderzoek geïnvesteerd. Het is dus ook het recht 

van het Parlement om over de evolutie van het 

dossier op de hoogte te worden gehouden. 

 

L'organisation du débat d'aujourd'hui est une 

excellente initiative, mais il faudrait pouvoir convenir 

avec le ministre qu'il revienne régulièrement vers 

nous pour nous informer de tout nouveau 

développement dans ce dossier. Je vois qu'il opine 

du chef. Il y a déjà eu deux commissions d'enquête 

parlementaire. Le Parlement a déjà énormément 

investi dans l'enquête sur l'enquête. Notre 

assemblée a par conséquent le droit d'être informée 

des développements du dossier. 

 

01.08 Gilles Vanden Burre (Ecolo-Groen): Dit is 

een uitzonderlijke zaak, door het aantal slachtoffers, 

maar ook doordat het onderzoek mogelijk 

01.08  Gilles Vanden Burre (Ecolo-Groen): Cette 

affaire est exceptionnelle par le nombre de victimes, 

mais aussi parce qu'il pourrait y avoir eu 
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gemanipuleerd werd of er geprobeerd werd de 

Staat te destabiliseren. Deze zaak moet tot 

klaarheid gebracht worden. Wij delen het gevoel dat 

nu leeft bij de families van de slachtoffers en de 

waarnemers na de recente onthullingen: het is nu of 

nooit. 

 

De voorgestelde maatregelen ten behoeve van de 

slachtoffers zijn zeer positief: een contactpersoon, 

een betere informatieverstrekking, inzage van de 

dossiers, schadeloosstelling, enz. Sommige 

slachtoffers vonden dat ze aan hun lot overgelaten 

werden. Wij vragen dat de slachtoffers van de 

Bende van Nijvel erkend worden, net als de 

slachtoffers van de terreuraanslagen van 22 maart 

bijvoorbeeld. 

 

manipulation de l'enquête ou tentative de 

déstabilisation de l'État. Toute la lumière doit être 

faite sur les possibles responsabilités. Nous 

partageons la conviction des familles des victimes 

et des observateurs suite aux récentes révélations: 

"C'est maintenant ou jamais". 

 

Les mesures proposées en faveur des victimes 

sont très positives: point de contact, meilleure 

information, consultation des dossiers, indemnités, 

etc. Certains se sont sentis abandonnés. Nous 

demandons que les victimes des tueurs du Brabant 

soient reconnues, comme le sont celles des 

attentats terroristes du 22 mars par exemple.  

 

De heer Van Damme heeft verklaard dat hij in 1999 

de robotfoto van de Reus herkend had. Over 

andere punten blijft er onduidelijkheid bestaan. 

Waarom heeft men zo lang gewacht om de 

vingerafdrukken en speekselstalen te analyseren? 

Heeft men in 1999 of in de daaropvolgende jaren 

mensen uit de omgeving van Christian B. 

ondervraagd? Men heeft zijn personeelsdossier bij 

de federale politie pas in 2017 geraadpleegd. 

Waarom? 

 

Deskundige Cyrille Fijnaut heeft onlangs in verband 

met de onderzoekscommissie-bis verklaard dat het 

onderzoek naar de rijkswachters niet grondig, 

coherent en snel genoeg gebeurde. Hoe 

interpreteert u die verklaring en het feit dat die 

vragen pas vorig week gesteld werden? 

 

 

Ten slotte zou de commissie voor de Justitie dat 

dossier op structurele wijze moeten kunnen 

opvolgen, niet om in de plaats te treden van de 

speurders, maar om alle tekortkomingen van het 

onderzoek en de mogelijke verantwoordelijkheden 

in het staatsapparaat gedurende de afgelopen 

32 jaar bloot te leggen. 

 

M. Van Damme a déclaré qu'en 1999, il avait 

reconnu le portrait-robot du "géant". D'autres points 

restent nébuleux. Pourquoi attendre si longtemps 

pour analyser les empreintes digitales et les 

prélèvements de salive? A-t-on interrogé 

l'entourage de Christian B. en 1999 ou dans les 

années suivantes? On n'a consulté qu'en 2017 le 

dossier "ressources humaines" auprès de la police 

fédérale: pourquoi? 

 

 

L'expert Cyrille Fijnaut a déclaré récemment au 

sujet de la commission d'enquête bis que les 

enquêtes sur les gendarmes n'étaient pas assez 

approfondies, cohérentes et rapides. Comment 

interprétez-vous ces propos et le fait que ces 

interrogations ne surgissent que la semaine 

dernière? 

 

Enfin, il faudrait organiser un suivi structurel de ce 

dossier en commission de la Justice, non pas pour 

se substituer aux enquêteurs mais pour faire toute 

la lumière sur les manquements de l'enquête et les 

responsabilités éventuelles dans l'appareil d'État 

ces 32 dernières années. 

 

Het is belangrijk dat wij het collectief eens worden 

over een gestructureerde werkmethode. 

 

Il est important que, collectivement, nous nous 

accordions sur une méthode de travail structurée. 

 

01.09  Michel de Lamotte (cdH): We zijn blij met 

uw snelle reactie, die van uw diensten en die van 

het gerecht sinds de gebeurtenissen van vorige 

week. 

 

U heeft onze vragen beantwoord, onder meer over 

de versterking van de teams. Dankzij de cijfers en 

de profielen die u in uw betoog heeft uiteengezet en 

dankzij de beschikbaarheid van de politiemensen 

zullen we sneller kunnen te werk gaan om de 

gerechtelijke waarheid te kunnen achterhalen en 

01.09  Michel de Lamotte (cdH): Depuis la 

semaine dernière, votre réaction rapide, celle de 

vos services et celle de la Justice sont positives. 

 

 

Vous avez répondu à nos questions, notamment 

sur le renforcement des équipes. La mise à 

disposition des chiffres et des profils définis dans 

votre exposé, et la disponibilité des fonctionnaires 

de police nous permettront d'aller plus vite pour 

établir la vérité judiciaire tout en donnant une image 
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een positief imago van het gerecht uit te dragen. 

 

De slachtoffers verdienen al onze aandacht. Na 

vele moeilijke jaren mogen ze weer hoop koesteren. 

Wij waarderen de manier waarop u met de 

slachtoffers omgaat. 

 

Hoe heeft men de recente nieuwe wendingen in het 

onderzoek aan de slachtoffers uitgelegd?  

 

favorable de la Justice. 

 

Ensuite, les victimes sont essentielles, à nos yeux. 

Après de longues années difficiles pour elles, un 

espoir se lève. Nous apprécions votre manière de 

les considérer. 

 

Lors des derniers emballements dans l'enquête, 

comment les a-t-on expliqués aux victimes? 

 

Als er een nieuwe impuls nodig zou zijn voor het 

onderzoek, zou u de capaciteit verhogen. 

 

 

Hoe zult u ons op de hoogte houden van het vervolg 

van het dossier, zonder dat we telkens een vraag 

moeten indienen? Het is wenselijk dat er, met 

inachtneming van de prerogatieven van elkeen, 

gezorgd wordt voor de doorstroming van informatie 

tussen uzelf, de diensten van de procureurs-

generaal en het Parlement. 

 

Si des impulsions nouvelles étaient nécessaires 

dans cette enquête, vous augmenteriez les 

capacités. 

 

Que comptez-vous mettre en place pour nous tenir 

informés de la suite du dossier sans devoir à 

chaque fois déposer une question? Dans le respect 

des prérogatives de chacun, il est souhaitable 

d'organiser un flux d'informations entre vous, les 

services des procureurs généraux et le Parlement.  

 

01.10  Marco Van Hees (PTB-GO!): Na de jongste 

onthullingen twijfelt niemand er meer aan dat de 

piste van de betrokkenheid van de rijkswacht en de 

Groep Diane verder moet worden onderzocht. 

Verscheidene journalisten én de PVDA hebben dat 

spoor altijd al als het meest geloofwaardige 

beschouwd. 

 

01.10  Marco Van Hees (PTB-GO!): Après les 

dernières révélations, plus personne ne peut douter 

de la nécessité d'investiguer la piste de l'implication 

de la gendarmerie et du groupe Diane – que divers 

journalistes et le PTB avaient toujours jugé comme 

la plus crédible. 

 

Uit de werkzaamheden van de tweede 

onderzoekscommissie is gebleken dat er hiernaar 

gerechercheerd werd, maar dat dat niet altijd even 

coherent gebeurde, omdat sommige speurders 

weigerden het probleem bij onze instellingen te 

situeren. De heer De Croo zei vorige week nog dat 

hij weigerde te geloven dat de rijkswacht bij de zaak 

betrokken was, omdat men volgens hem diegenen 

die de wet moeten doen naleven niet structureel 

mag wantrouwen. Dan glijden we al snel af naar de 

hypothese van het zaad van het kwaad dat in het 

hoofd van een klein aantal rijkswachters gekiemd 

zou zijn. Men mag geen genoegen nemen met die 

piste! 

 

De slachtoffers en de bevolking hebben recht op de 

waarheid over die misdaden en over druk die 

mogelijk zou zijn uitgeoefend en over mogelijke 

manipulaties van het onderzoek. De daders, 

medeplichtigen en opdrachtgevers moeten 

opgespoord worden. 

 

Zal het onderzoek zich toespitsen op het spoor dat 

naar de rijkswacht en de Groep Diane leidt? Zouden 

er gespecialiseerde buitenlandse speurders kunnen 

worden aangetrokken om de nieuwe sporen en 

eventuele inmenging in het onderzoek te 

rechercheren? Werd het spoor van de rijkswacht en 

La deuxième commission d'enquête affirmait que 

des enquêtes avaient été menées dans cette voie 

mais n'avaient pas été assez cohérentes, certains 

enquêteurs se refusant à situer le problème au sein 

de nos institutions. M. De Croo disait encore, la 

semaine dernière, refuser de croire en la piste de la 

gendarmerie, estimant qu'on ne pouvait douter 

structurellement de ceux qui doivent faire respecter 

la loi. On glisse alors vers la thèse de quelques 

mauvaises graines qui auraient germé dans la tête 

d'un nombre restreint de gendarmes. On ne peut se 

contenter de cette option! 

 

 

 

Les victimes et la population ont droit à la vérité sur 

les crimes et sur d'éventuelles pressions et 

manipulations de l'enquête. Il faut trouver les 

auteurs, complices et commanditaires. 

 

 

 

L'enquête sera-t-elle centrée sur la piste de la 

gendarmerie et le groupe Diane? Pourrait-on 

impliquer des enquêteurs étrangers spécialisés 

pour analyser les nouvelles pistes et d'éventuelles 

ingérences dans l'enquête? La piste de la 

gendarmerie et du groupe Diane a-t-elle été suivie 
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de Groep Diane nauwlettender gevolgd na de 

tweede onderzoekscommissie? 

 

plus attentivement après la deuxième commission 

d'enquête? 

 

Voorzitter: mevrouw Kristien Van Vaerenbergh. 

 

Présidente: Mme Kristien Van Vaerenbergh. 

 

Volgens Tony Van Parys had de cel alarm moeten 

slaan indien er nieuwe denksporen opdoken over 

de rijkswacht of de Groep Diane. Is dat ook 

gebeurd? 

 

Waarom werden de getuigenissen tegen 

rijkswachters, zoals dat van Bozidar Djuroski jr. die 

een rijkswachter van de kazerne in Aalst had 

herkend, niet ernstig genomen? 

 

Christian Bonkoffsky zou meermaals hebben 

gezegd dat België een staatsgreep nodig had. Zal 

dat motief voor de aanslagen, namelijk een sfeer 

van terreur scheppen om een extreemrechts beleid 

acceptabel te maken, ernstig worden genomen? 

Waarom werd, naast de camping waarvan eerder 

sprake was, ook niet de woning van de Reus 

doorzocht na de onthullingen van zijn broer?  

 

Volgens meester Van Steenbrugge zou 

mevrouw Michel, de onderzoeksrechter die met het 

dossier was belast, in 2016 hebben gezegd dat het 

onderzoek gesaboteerd werd. Meester Vermassen 

zegt dat hij een anonieme brief heeft gekregen van 

iemand die pretendeerde lid van de Bende van 

Nijvel te zijn geweest. Hij bezorgde die aan de 

procureur-generaal te Gent, die hem overmaakte 

aan de onderzoekscel, waar de brief nooit werd 

opengemaakt! Heeft men die brief al 

teruggevonden? 

 

Christian De Valkeneer zei dat er druk werd 

uitgeoefend. Op de vraag wie niet wil dat bepaalde 

zaken aan het licht komen, antwoordt hij dat hij 

geen namen zal geven. Wat denkt u van die 

uitspraken?  

 

Selon Tony Van Parys, s'il y avait de nouvelles 

pistes sur la gendarmerie ou le groupe Diane, la 

cellule aurait dû donner l'alarme: l'a-t-elle fait? 

 

 

Pourquoi des témoignages contre des gendarmes – 

comme celui de Bozidar Djuroski Jr, qui avait 

reconnu un gendarme de la caserne d'Alost – n'ont-

ils pas été pris au sérieux? 

 

Christian Bonkoffsky aurait dit à plusieurs reprises 

que la Belgique avait besoin d'un coup d'État. Va-t-

on prendre au sérieux ce mobile d'attentats 

destinés à créer une atmosphère de terreur afin de 

faire accepter une politique de droite extrême? 

Pourquoi, outre le camping dont il a été question, la 

maison du "géant" n'a-t-elle pas été fouillée après 

les révélations de son frère? 

 

D'après M
e
 Van Steenbrugge, Mme Michel, juge 

d'instruction en charge du dossier, a dit en 2016 

que l'enquête avait été sabotée. M
e
 Vermassen dit 

avoir reçu une lettre anonyme d'un prétendu tueur 

du Brabant: il l'a envoyée au procureur général de 

Gand, qui l'aurait transférée à la cellule d'enquête 

où elle n'aurait jamais été ouverte! L'a-t-on 

retrouvée? 

 

 

 

 

Christian De Valkeneer a parlé de pressions et, 

quand on lui demande qui ne veut pas que 

certaines choses soient découvertes, il répond qu'il 

ne donnera pas de noms. Quelles réflexions ces 

déclarations vous inspirent-elles? 

 

Verschillende getuigen hebben het over 

bescherming van hogerhand en sommige 

slachtoffers en speurders spreken van 

manipulaties. Waarop baseert u zich om te stellen 

dat er in de zaak van de wapens die in het kanaal 

Brussel-Charleroi gevonden werden geen interne, 

maar misschien een externe manipulatie heeft 

plaatsgevonden, terwijl onderzoeksrechter Martine 

Michel dat eerste niet uitsluit? 

 

Waarom werd Christian B. ondanks zijn gelijkenis 

met de robotfoto, bepaalde gegevens in zijn dossier 

en zijn band met de Groep Diane nooit 

ondervraagd? Waarom werd het spoor dat door de 

heer Van Damme aangereikt werd nooit gevolgd? 

Werden de robotfoto's vergeleken met de foto's van 

Plusieurs témoins parlent de protection d'en haut, et 

certaines victimes et enquêteurs de manipulations. 

Sur quoi vous fondez-vous pour dire que dans 

l'affaire du canal, il n'y a pas eu de manipulation 

interne mais peut-être externe, alors que la juge 

d'instruction Martine Michel ne les exclut pas? 

 

 

 

 

Pourquoi Christian B. n'a-t-il jamais été interrogé 

malgré sa ressemblance avec le portrait-robot, 

certains éléments dans son dossier et son lien avec 

le groupe Diane? Pourquoi la piste donnée par 

M. Van Damme n'a-t-elle jamais été suivie? Les 

portraits-robots ont-ils été comparés aux membres 
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de leden van de Groep Diane? 

 

Bent u ervan op de hoogte dat de heer Van Damme 

in 1998 onder toezicht stond? Is het mogelijk dat er 

daarbij staatsambtenaren betrokken waren? Werd 

het schietincident dat tot het ontslag van de heer B. 

geleid heeft, veroorzaakt door een gemanipuleerd 

wapen? Had hij banden met andere verdachten? 

Vormen Madani Bouhouche en Robert Beijer, naar 

wie de broer van Christian B. verwijst, een mogelijk 

spoor? 

 

du groupe Diane? 

 

Êtes-vous informé d'une surveillance de M. Van 

Damme en 1998? Des agents de l'État auraient-ils 

pu le faire? L'incident ayant conduit à la démission 

de M. B. était-il un problème de manipulation 

d'armes? Avait-il des liens avec d'autres suspects? 

Madani Bouhouche et Robert Beijer – cités par le 

frère de Christian B. – constituent-ils une piste? 

 

01.11  Hendrik Vuye (Vuye&Wouters): De minister 

tracht het dossier goed op te volgen. De 

betrokkenheid van het federaal parket, de 

versterking van de equipes en de erkenning van de 

slachtoffers zijn allemaal positieve elementen.  

 

De verjaringstermijn werd al twee keer verlengd. 

We moeten inderdaad al het mogelijke doen. Maar 

zijn wij intussen al niet het onmogelijke aan het 

doen? Kan men na zoveel jaren eigenlijk nog 

zeggen dat de redelijke termijn is nageleefd? Is het 

dossier niet totaal verknoeid ondertussen, zoals ook 

meester Peter Callebaut beweert? 

 

 

De moeilijkheidsgraad van een dossier is van 

invloed op wat men een redelijke termijn noemt. In 

een Panorama-uitzending uit 1995 beweerde de 

journalist dat hij de naam van de Reus via 

verschillende bronnen had vernomen. 

Onderzoekers wilden hem in de val lokken, maar 

hun oversten zouden dat niet toegelaten hebben. 

Het spoor van de Groep Diane en de rijkswacht 

werd al in van in het begin genoemd. Misschien is 

er dus inderdaad wel sprake van manipulatie en is 

de zaak niet zo ingewikkeld als steeds wordt 

beweerd. Als dat het geval is, dan is de redelijke 

termijn zeker overschreden.  

 

01.11  Hendrik Vuye (Vuye&Wouters): Le ministre 

s'efforce de suivre correctement le dossier. 

L'implication du parquet fédéral, le renforcement 

des équipes et la reconnaissance des victimes 

constituent tous des éléments positifs. 

 

Le délai de prescription a déjà été prolongé à deux 

reprises. Nous devons effectivement tout mettre en 

œuvre, mais entre-temps, ne sommes-nous déjà 

pas en train de faire l'impossible? Peut-on encore 

affirmer, après tant d'années, que le délai 

raisonnable a été respecté? Le dossier n'est-il pas 

totalement compromis aujourd'hui, comme l'affirme 

également Maître Peter Callebaut? 

 

Le degré de difficulté d'un dossier influe sur ce 

qu'on appelle un délai raisonnable. Dans une 

émission Panorama de 1995, le journaliste affirmait 

avoir été informé du nom du "géant" par plusieurs 

sources. Les enquêteurs voulaient lui tendre un 

piège, mais leurs supérieurs ne les y auraient pas 

autorisés. La piste du groupe Diane et de la 

gendarmerie a été mentionnée dès le départ. Peut-

être est-il donc effectivement question de 

manipulation et peut-être que l'affaire n'est pas 

aussi complexe qu'on a de cesse de l'affirmer. Si tel 

est le cas, le délai raisonnable est certainement 

dépassé. 

 

De verlenging kan ook voor problemen zorgen 

inzake de voorzienbaarheid van de gevolgen die 

aan gedrag gehecht zullen worden. 

 

Een DNA-staal dat werd afgenomen in 2000, werd 

blijkbaar pas in 2017 nagekeken. Zulke 

onverklaarbare feiten stapelen zich op. Blijkbaar 

mogen journalisten allerlei documenten uit het 

onderzoek scannen, omdat ze het pas na de 

verjaring zullen gebruiken. Gelet op het geheim van 

het onderzoek is dat toch niet voor de hand liggend. 

De schending van het geheim gebeurt volgens mij 

nu.  

 

Het geheim van het onderzoek belet voor een stuk 

dat de waarheid aan het licht komt. De minister kan 

ons hierdoor niet zeggen hoe het komt dat bepaalde 

La prolongation peut également générer des 

problèmes en matière de prévisibilité des 

conséquences qui seront liées à une conduite. 

 

Un échantillon d'ADN prélevé en 2000 n'aurait été 

analysé qu'en 2017. De tels faits inexplicables 

s'accumulent. Des journalistes peuvent 

apparemment scanner toutes sortes de documents 

de l'enquête parce qu'ils ne les utiliseront qu'après 

la prescription. Compte tenu du secret de 

l'instruction, cela ne va pourtant pas de soi. À mon 

sens, il s'agit là d'une violation du secret 

professionnel. 

 

Le secret de l'instruction empêche en partie que la 

vérité éclate. De ce fait, le ministre ne peut pas 

nous dire comment il se fait que certains devoirs 
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onderzoeksdaden pas zo laat worden gesteld.  

 

Procureur De Valkeneer zal de minister wel 

inlichten en is alomtegenwoordig in de media, maar 

hij is wel afwezig in het Parlement. Dat is 

merkwaardig. 

 

d'enquête sont accomplis si tardivement. 

 

Le procureur De Valkeneer donnera des 

explications au ministre. Il est omniprésent dans la 

presse mais absent au Parlement. C'est curieux. 

 

Nu moeten we – in de mate dat dit nog mogelijk is – 

de normale rechtsgang waarborgen, maar op een 

bepaald moment zullen we moeten vaststellen dat 

het onderzoek is vastgelopen.  

 

 

De minister verwijst vaak naar de duistere jaren 80, 

waar het fout gelopen is met het dossier. Het 

dossier is echter sinds de jaren 80 tot op vandaag 

fout gelopen. Het is over de hele periode fout 

gelopen. Of het met interne dan wel met externe 

manipulatie te maken heeft, weten wij niet en 

misschien zullen wij het wel nooit weten. Ik ben een 

koele minnaar van parlementaire 

onderzoekscommissies, maar misschien moeten wij 

het in dit dossier wel overwegen.  

 

Nous devons aujourd'hui, dans la mesure où c'est 

encore possible, garantir que la justice suive son 

cours normalement, mais à un certain moment, 

nous serons amenés à constater un enlisement de 

l'enquête.  

 

Le ministre renvoie souvent à la décennie noire des 

années 80, quand le dossier a dérapé. Or le dossier 

n'a pas cessé de déraper depuis les années 80 

jusqu'à ce jour. Il y a eu des dysfonctionnements 

permanents. Nous ne savons pas s'ils sont dus à 

des manipulations internes ou externes et nous ne 

le saurons peut-être jamais. Je ne suis pas un 

ardent partisan des commissions d'enquête 

parlementaires, mais c'est peut-être une option à 

considérer dans le cadre de ce dossier.  

 

Gelet op mogelijke nieuwe sporen moeten we 

trachten tot een normale rechtsgang te komen, 

waarbij mensen voor de strafrechter komen. Op 

een bepaald moment zullen we echter moeten 

kijken naar alternatieven. Vorige week zei de 

minister dat het hier mogelijk ging over acties die 

gericht waren tegen een democratische overheid. 

Dat is bijzonder ernstig en daarom moet er 

klaarheid komen. 

 

Compte tenu des nouvelles pistes potentielles, nous 

devons tenter de normaliser le fonctionnement de la 

justice, ce qui implique le renvoi des suspects 

devant le juge pénal. À un certain moment, nous 

serons toutefois amenés à prendre en considération 

des solutions de rechange. La semaine passée, le 

ministre a affirmé qu'il pourrait s'agir d'actions 

dirigées contre l'État et la démocratie. Ce constat 

est gravissime. Nous nous devons de faire toute la 

clarté dans ce dossier.  

 

01.12  Philippe Goffin (MR): Ik dank u voor uw 

uiteenzetting over de stand van het dossier. U heeft 

aangegeven dat de contacten met de 

onderzoekscel zouden worden versterkt om een zo 

goed mogelijke follow-up tot stand te brengen. U 

heeft eraan herinnerd dat u veel belang hecht aan 

de manier waarop de slachtoffers worden 

behandeld met betrekking tot de toegang tot de 

informatie. 

 

Ook al kan door een ongelukkig zinnetje de indruk 

ontstaan dat het onderzoek enkel opschiet door de 

druk van de media, toch hoop ik dat het vooral de 

nieuwe ontwikkelingen zijn die tot het vorderen van 

het onderzoek bijdragen. Er zullen bijkomende 

middelen worden uitgetrokken om de waarheid 

boven tafel te krijgen. U heeft geantwoord op de 

vragen over de steun van het federaal parket en de 

rol van het Comité P. 

 

Zoals u zei moeten we het hoofd koel houden: bij 

elke aankondiging is de grootste voorzichtigheid 

geboden, om de verwachtingen niet te beschamen 

01.12  Philippe Goffin (MR): Merci de venir nous 

faire part de l'état du dossier. Vous avez indiqué 

que les contacts avec la cellule d'enquête allaient 

être renforcés pour assurer le meilleur suivi 

possible. Vous avez rappelé votre souci du 

traitement réservé aux victimes en matière d'accès 

à l'information. 

 

 

 

Même si une phrase malheureuse peut laisser 

croire que l'enquête avance sous la pression 

médiatique, j'espère que ce sont surtout les 

éléments nouveaux qui y contribuent. Des moyens 

supplémentaires seront dégagés pour permettre à 

la vérité de se manifester. Vous avez répondu aux 

questions sur le soutien du parquet fédéral et le rôle 

du Comité P. 

 

 

Vous le disiez, il faut garder la tête froide: toute 

annonce doit se faire avec prudence pour ne pas 

tromper les attentes ou heurter les sensibilités. 
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of niemand voor het hoofd te stoten. 

 

 

Wij vragen ook inzage van de informatie om te 

voorkomen dat er foutieve of niet helemaal correcte 

informatie zou worden verspreid, die op onbegrip 

zou kunnen stuiten of kwaadheid zou kunnen 

uitlokken. 

 

Nous souhaitons aussi accéder à l'information pour 

éviter la circulation d'erreurs ou d'approximations 

générant des incompréhensions ou des colères. 

 

01.13 Minister Koen Geens (Nederlands): Als ik 

een pad insla, dan blijf ik dit volgen. Wij hebben in 

2015 beslist om de verjaring uit te stellen. Ik geef 

nog steeds de voorkeur aan waarheid én straf. Het 

is nog te vroeg om enkel voor de waarheid te gaan 

en de bestraffing te laten vallen. Dat merk ik ook als 

ik met de slachtoffers praat. Onze samenleving is 

daartoe nog niet bereid.  

 

Voorzitter: de heer Philippe Goffin. 

 

01.13  Koen Geens, ministre (en néerlandais): 

Lorsque je m'engage dans une voie, je continue à la 

suivre. Nous avons décidé en 2015 de retarder la 

prescription. Je continue à privilégier la vérité et la 

sanction. Il est encore trop tôt pour se contenter de 

la vérité et renoncer à la sanction. Je le constate 

également lorsque je parle avec les victimes. Notre 

société n'est pas encore prête pour cela. 

 

Président: M. Philippe Goffin. 

 

De verhouding tussen de uitvoerende, wetgevende 

en rechterlijke macht ligt bijzonder complex. Zeker 

voor een minister van Justitie is het niet gemakkelijk 

om hierover het woord te nemen. Sommigen tonen 

zich sceptisch over de communicatie van procureur-

generaal De Valkeneer, maar als gevolg van de 

grotere transparantie in onze maatschappij spreken 

magistraten vandaag veel gemakkelijker dan 

vroeger. Ik denk niet dat de burger dat een 

probleem vindt. De procureur-generaal heeft met 

zijn communicatie het gevoel gegeven dat er geen 

geheimen verborgen moeten worden gehouden. 

Maar natuurlijk, wie spreekt loopt altijd het risico dat 

uitspraken uit hun context worden gehaald. Toch 

heb ik geen negatief gevoel bij de communicatie 

van de heer De Valkeneer.  

 

Les relations entre les pouvoirs exécutif, législatif et 

judiciaire sont particulièrement complexes. Il n'est 

pas simple, surtout pour un ministre de la Justice, 

de s'exprimer sur ce point. D'aucuns manifestent 

leur scepticisme à l'égard de la communication du 

procureur général De Valkeneer mais, à la suite de 

la plus grande transparence qui caractérise notre 

société, les magistrats s'expriment beaucoup plus 

facilement aujourd'hui que dans le passé. Je ne 

pense pas que les citoyens s'en plaignent. Par sa 

communication, le procureur général a donné 

l'impression qu'aucun secret ne doit être gardé. En 

s'exprimant, toute personne s'expose évidemment 

au risque de voir ses propos être isolés de leur 

contexte. Il ne me semble pas, toutefois, que la 

communication faite par M. De Valkeneer ait été 

négative. 

 

De procureur-generaal ondervragen in de Kamer is 

iets anders. Het College vindt dat momenteel niet 

oordeelkundig, maar dat is geen definitief njet. Ik 

vraag de Kamerleden mee na te denken over hoe 

we in de toekomst met dit soort problemen moeten 

omgaan. Vaak kan een minister niets anders 

zeggen dat wat het Openbaar Ministerie hem 

meedeelt. Misschien zullen wij daar in 2025 anders 

mee omgaan. Dat hoop ik in elk geval. 

 

Interroger le procureur général à la Chambre est 

une autre chose. Le Collège estime actuellement 

que ce ne serait pas judicieux, mais il ne s'agit pas 

d'un non définitif. Je demande aux membres de la 

Chambre de réfléchir à la manière dont nous 

devrions gérer ce type de problèmes à l'avenir. 

Souvent, un ministre ne peut rien dire d'autre que 

ce que lui communique le ministère public. Peut-

être que nous aborderons les choses différemment 

en 2025. Je l'espère en tout cas. 

 

(Frans) De nodige middelen moeten ter beschikking 

worden gesteld om het onderzoek zijn beslag te 

geven. De directeur-generaal van de federale 

gerechtelijke politie zei gisteren dat dat ook zou 

gebeuren: er worden tien speurders op het dossier 

gezet, plus vier speurders van het Comité P. Waar 

nodig zullen extra manschappen worden ingezet om 

de nodige operaties tot een goed einde te leiden. 

 

Ik geloof niet dat men met meer middelen meer had 

(En français) Il faut fournir les moyens nécessaires 

pour que l'enquête aboutisse. Hier, le directeur 

général de la police judiciaire fédérale a dit que ce 

serait le cas: 10 permanents, 4 pour le Comité P et, 

en fonction des nécessités, ceux qui seront 

nécessaires pour mener à bien des opérations.  

 

 

 

Je ne crois pas qu'avec plus de moyens on aurait 
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kunnen doen, hoewel er in de loop van de voorbije 

32 jaar ongetwijfeld periodes waren waarin men de 

moed liet zakken – dat is maar menselijk. Het stemt 

me tevreden dat u en de pers aanwezig bent om dit 

dossier nieuw leven in te blazen – nadat het in 2013 

en 2014 wat uit de aandacht was geraakt. 

 

Zodra bepaalde zaken worden gezegd, begint 

iedereen in termen van oorlog te denken. Ik doe dat 

niet, op geen enkel moment.  

 

pu en faire plus même si, au cours des 32 années, 

il y a sans doute eu des périodes de 

découragement – et c'est humain. Je suis très 

heureux que vous soyez présents, ainsi que la 

presse, pour donner cette "nouvelle énergie" qui 

était absente en 2013 et 2014. 

 

Dès qu'on dit certaines choses, tout le monde 

recommence à penser en termes de "guerre". Pas 

moi, à aucun moment. 

 

De procureur-generaal heeft bevestigd wat ik vorige 

week heb gezegd, niets meer maar ook niets 

minder.  

 

Het hele dossier werd gedigitaliseerd. Een deel 

ervan was beschadigd en nat geweest, maar er 

ontbreekt niets. De heer De Valkeneer heeft nooit 

iets gehoord over een brand. Het dossier is er. 

Volgens het parket-generaal heeft het incident 

tussen de slachtoffers, de onderzoekers en 

bepaalde televisiezenders niet plaatsgehad, en zelfs 

als dat wel het geval zou zijn geweest, heeft het niet 

geleid tot het ontslag of de terugtrekking van 

bepaalde onderzoekers. 

 

Ik heb het telkens over de politie en het gerecht en 

heb zelden naar de rijkswacht verwezen: Ik doe 

mijn best om een korps in het bijzonder niet te 

stigmatiseren. 

 

Men verwijt me dat ik probeer degenen vrij te 

pleiten die vandaag onderzoek verrichten naar de 

fouten die gemaakt werden door degenen die het 

onderzoek in de jaren 80 hebben gevoerd. Ik wijs er 

u op dat ik ten tijde van de mogelijke manipulatie 

waarnaar er werd verwezen, in 1986, 28 jaar oud 

was.  

 

Le procureur général vient de confirmer ce que j'ai 

dit la semaine dernière, ni plus ni moins. 

 

 

Tout le dossier est digitalisé. Une partie était 

abîmée et mouillée mais rien ne manque. M. De 

Valkeneer n'a jamais entendu parler d'incendie. Le 

dossier est là. Selon le parquet général, l'incident 

entre des victimes, des enquêteurs et certaines 

chaînes de télévision n'a pas eu lieu et même s'il a 

eu lieu, il n'a pas provoqué la démission ou le retrait 

de certains enquêteurs. 

 

 

 

Chaque fois, j'évoque la police et la justice et j'ai 

rarement parlé de la gendarmerie: je fais de mon 

mieux pour ne pas stigmatiser un corps en 

particulier. 

 

On me reproche de tenter d'exonérer ceux qui 

enquêtent aujourd'hui au sujet des fautes commises 

par ceux qui enquêtaient dans les années 1980. 

Rappelons que du temps de la manipulation 

potentielle évoquée, en 1986, j'avais 28 ans. 

 

Aan de huidige procureurs-generaal en korpschefs 

zeggen dat ze verantwoordelijk zijn voor de feiten 

van 1986 is niet ernstig. Ze mogen niet worden 

gehinderd door de ruis rond het onderzoek. 

 

Er werd me gezegd dat ik daar als eerste schuld 

aan heb. Ik heb louter bevestigd wat de procureur-

generaal heeft gezegd, wat uit de rapporten blijkt en 

wat ook de beste wetenschappers hebben gezegd: 

er zijn bepaalde zaken die moeilijk te verklaren 

vallen in een rechtsstaat. Ik moet dat kunnen 

zeggen, en tegelijk zeggen dat onze rechtsstaat 

functioneert. Onze diensten hebben een goede 

beurt gemaakt in het terrorismeonderzoek. Men 

mag niet alles op een hoopje gooien, nu de jonge 

generatie een dossier ontdekt dat uit een tijd stamt 

die voor de meesten onder u geschiedenis is.  

 

Het is een moedige beslissing om de 

Dire aux chefs de corps actuels qu'ils sont 

responsables des faits de 1986 n'est pas sérieux. 

Je veux qu'ils soient opérationnels sans être 

découragés par l'agitation autour de l'enquête. 

 

Je ne suis pas le premier coupable. J'ai simplement 

confirmé ce que le procureur général, les rapports 

et les meilleurs scientifiques disent: il y a des 

choses difficiles à expliquer dans un État de droit. 

Je dois pouvoir le dire et dire simultanément que 

notre État de droit fonctionne. Nos services ont fait 

bonne impression dans l'enquête sur le terrorisme. 

Je redoute que l'on mélange tout en raison du fait 

que la jeune génération redécouvre un dossier 

datant d'une époque qui est de l'Histoire pour la 

plupart d'entre vous. 

 

 

Prolonger la prescription est courageux. Nous 
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verjaringstermijn te verlengen. We hebben die 

samen genomen, wetend dat het pijn zou kunnen 

doen wanneer de waarheid aan het licht komt. 

Indien we die termijn niet hadden verlengd, wat 

zouden dan wel niet de reacties zijn geweest 

wanneer we de onthullingen van de broer van de 

heer B. te horen kregen? Men zou ons ervan 

verdacht hebben collectief iets in de doofstop te 

hebben gestopt.  

 

l'avons fait ensemble, sachant que, si la vérité se 

révèle, ça pourrait faire mal. Si nous ne l'avions pas 

prolongée, quel aurait été le résultat quand on aurait 

appris les révélations du frère de Monsieur B. On 

aurait dit que, collectivement, nous n'aurions jamais 

dû enterrer cela! 

 

(Nederlands) We hebben een goede beslissing 

genomen en uit de onthullingen van de voorbije 

maanden is gebleken dat het de moeite was om dit 

te doen. Het moet toch kunnen dat we zaken 

scheiden. We moeten schuldigen willen vinden en 

de waarheid willen ontdekken zonder permanent 

onszelf in beschuldiging te moeten stellen. We 

kunnen beter en dat zal ook gebeuren!  

 

Ik ben dankbaar voor de energie die vrijgekomen is. 

Twee jaar geleden was die energie er niet. Bij mijn 

eerste interventie op televisie over de terreur heb ik 

gezegd dat ik dat nog had gezien en ik heb een 

aantal gevallen genoemd. Toen mocht men dat 

eigenlijk niet zeggen. Terreur was immers nog nooit 

voorgekomen in België. Voor alle duidelijkheid, ik 

zeg niet dat het terreur geweest is, maar het is toch 

altijd iets eigenaardigs geweest.  

 

 

De heer De Valkeneer zei dat er dermate vreemde 

elementen in het dossier voorkomen, die misschien 

wel mee schuldig zouden kunnen zijn aan de 

daden, dat zulks mogelijke manipulaties zou 

kunnen verklaren. Hij zoekt in de mogelijke 

betrokkenheid van bepaalde officiële personen een 

reden voor mogelijke manipulatie. Er zijn weliswaar 

nog andere denksporen. 

 

Ik heb respect voor een gerecht dat al in 1988 de 

Borains wilde veroordelen maar niet tot een 

veroordeling in assisen is gekomen maar dat 

30 jaar later nog altijd naar de waarheid wil zoeken. 

 

(En néerlandais) Nous avons pris une bonne 

décision et les révélations des derniers mois ont 

montré que le jeu en valait la chandelle. Il doit 

quand même être possible de scinder les choses. 

Nous devons avoir envie de trouver les coupables 

et de découvrir la vérité sans nous mettre 

perpétuellement en accusation. Il est possible de 

mieux faire et c'est ce que nous ferons! 

 

Je constate avec satisfaction qu'une énergie qui 

faisait défaut il y a deux ans se dégage aujourd'hui. 

Lors de ma première intervention télévisée à propos 

du terrorisme, j'ai dit que j'avais déjà connu cela, en 

citant un certain nombre de cas. À l'époque, il n'était 

pourtant pas permis d'en parler. La Belgique n'avait 

encore jamais connu le terrorisme. Pour être tout à 

fait clair, je ne dis pas qu'il s'agissait de terrorisme 

mais ces événements avaient quand même 

quelque chose de curieux. 

 

M. De Valkeneer a dit qu'il y avait dans le dossier 

certains éléments peut-être liés aux faits qui étaient 

si curieux que cela pourrait expliquer certaines 

manipulations. Il cherche dans l'implication 

éventuelle de certains personnages officiels une 

raison de possibles manipulations. Il existe bien 

entendu d'autres pistes encore. 

 

 

J'ai du respect pour un tribunal qui voulait 

condamner les Borains en 1988, qui n'est pas 

parvenu à les faire condamner en assises mais qui 

au bout de 30 ans, est toujours à la recherche de la 

vérité. 

 

Ik heb aandachtig geluisterd naar de opmerkingen 

over het Comité J en de Hoge Raad voor de 

Justitie. Ik heb zeker het verleden niet willen 

toedekken. Mevrouw Van Cauter heeft mij niet goed 

geciteerd. Ik heb gezegd dat er geen reden is om te 

geloven dat het gerecht in dit dossier niet goed 

gefunctioneerd heeft in de recente periode. Dan heb 

ik het dus over het onderzoeksteam dat aan het 

dossier werkt sinds 2010.  

 

Ik herhaal dat de heer B. niet verhoord werd. Ik heb 

al geprobeerd uit te leggen waarom hij niet verhoord 

zou zijn. Uiteraard is het een spijtige zaak. Was de 

J'ai écouté attentivement les observations relatives 

au Comité J et au Conseil supérieur de la Justice. 

Je n'ai certainement pas cherché à escamoter le 

passé. Mme Van Cauter ne m'a pas cité 

adéquatement. J'ai dit qu'il n'y a pas de raisons de 

croire que la justice n'a pas bien fonctionné dans ce 

dossier au cours de la période récente. Je parle en 

l'occurrence de l'équipe d'enquête qui travaille sur le 

dossier depuis 2010. 

 

Je répète que monsieur B. n'a pas été entendu. J'ai 

déjà essayé d'expliquer pourquoi il n'aurait pas été 

entendu. C'est évidemment regrettable. Si la 
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regeling voor spijtoptanten er toen al geweest, dan 

zou de heer B. misschien zelf naar Justitie gestapt 

zijn of misschien wel zijn broer. Wij hebben deze 

regeling goedgekeurd samen met de verlenging van 

de verjaringstermijn. De tijd is daarvoor lang niet rijp 

geweest. Deze regeling zou een groot verschil 

kunnen maken. Wij hebben hier dan ook lang voor 

geijverd. 

 

réglementation relative aux repentis existait déjà à 

l'époque, il est possible que monsieur B. – ou peut-

être son frère – se seraient peut-être fait entendre 

par la justice de leur propre initiative. Nous avons 

adopté cette réglementation en même temps que 

nous avons approuvé l'allongement du délai de 

prescription. Pendant longtemps, les temps n'ont 

pas été mûrs pour cela. La réglementation en 

question pourrait faire une grande différence. C'est 

aussi la raison pour laquelle nous avons longtemps 

œuvré dans ce sens.  

 

Justitie controleren met een Comité P of een 

Comité R is geen evidentie. De machten zijn in dit 

land door de Grondwet zo onafhankelijk gemaakt 

als maar kan. In de Grondwet staat – en dat staat 

ook in Montesquieu – dat de onafhankelijkste van 

alle machten de rechterlijke macht is. Het 

Parlement heeft in de Grondwet geschreven dat het 

parket even onafhankelijk is, behalve wat betreft het 

crimineel beleid. Dat is de grondwettelijke waarheid. 

Ik luister geïnteresseerd naar wie daar een 

Comité J tegenover wil plaatsen. 

 

 

De Hoge Raad voor de Justitie oefent een zekere 

controle uit, maar die is beperkt. In een rechtsstaat 

van het klassieke type is dit normaal. Wat we hier 

doen, is raken aan de marge om de rechtsstaat nog 

beter te laten functioneren. 

 

Contrôler la Justice avec un Comité P ou un 

Comité I ne constitue pas une évidence. Les 

pouvoirs dans ce pays ont été rendus aussi 

indépendants que possible par la Constitution. La 

Constitution prévoit – à l'instar de Montesquieu – 

que le plus indépendant de tous les pouvoirs est le 

pouvoir judiciaire. Le Parlement a écrit dans la 

Constitution que le parquet jouit de la même 

indépendance, sauf en ce qui concerne la politique 

criminelle. C'est là la vérité constitutionnelle. 

J'écouterai avec intérêt tout qui envisage d'instituer 

un Comité J en guise de contrepoids. 

 

Le Conseil supérieur de la Justice exerce un 

contrôle, mais celui-ci est limité, ce qui est normal 

dans un État de droit de type classique. Ce que 

nous faisons ici, c'est ajuster la marge pour encore 

améliorer le fonctionnement de notre État de droit. 

 

Ik ben voor tegenspraak, maar als het federaal 

parket zegt dat het nauw zal samenwerken met de 

parketten van Charleroi, de procureur-generaal van 

Bergen en de procureur-generaal van Luik dan 

betekent dat precies wat het betekent. Het federaal 

parket zal coördineren en de drie expertises – de 

onderzoeksstrategieën, de bijzondere 

opsporingstechnieken en de slachtofferbijstand – 

naar buiten toe verdedigen. Op die drie punten 

zullen de partners meewerken en als er al 

tegenspraak komt, dan zal het wellicht zijn van een 

van die partners die met een nieuw, maar getraind 

oog naar het dossier kijkt. Wat ze precies gaan 

doen, hoeft de buitenwereld nog niet te weten. Dat 

heet dan het geheim van het onderzoek. Ik heb veel 

vertrouwen in het federale parket en het laatste wat 

ik wil, is dat men de indruk zou wekken dat onze 

justitie vandaag niet naar behoren werkt. 

 

Je suis favorable à la contradiction mais lorsque le 

parquet fédéral dit vouloir collaborer étroitement 

avec les parquets de Charleroi, le procureur général 

de Mons et le procureur général de Liège, cela veut 

tout dire. Le parquet fédéral assumera la 

coordination et la communication relative aux trois 

expertises – les stratégies d'enquête, les 

techniques particulières de recherche et l'aide aux 

victimes. Sur ces trois poins, les partenaires 

collaboreront et si une contradiction apparaît, elle 

viendra probablement d'un des nouveaux 

partenaires qui examine le dossier d'un regard neuf 

mais averti. Ce qu'ils feront exactement, le monde 

extérieur n'a pas encore à le savoir. Il en va du 

secret de l'instruction. J'ai pleine confiance dans le 

parquet fédéral et la dernière chose que je souhaite 

est que nous donnions l'impression que notre 

justice ne fonctionne pas aujourd'hui comme il se 

doit. 

 

(Frans) Toen de verjaringstermijn verlengd werd, 

wist ik niet dat Christiaan Bonkoffsky zijn broer 

gezegd zou hebben dat hij de Reus was. Dat heb ik 

pas zeer recentelijk vernomen, en het parket wist 

het zelf pas op 22 februari 2017, en dat kan dus 

geen invloed gehad hebben op een beslissing van 

het Parlement die dateert van oktober 2015.  

(En français) J'ignorais que M. Bonkoffsky aurait dit 

à son frère qu'il était le géant au moment où l'on 

prolongeait la prescription. Comme je n'en ai eu 

connaissance que très récemment, et le parquet lui-

même le 22 février 2017 seulement, ceci ne peut 

avoir eu d'influence sur une décision du Parlement 

d'octobre 2015. 



CRABV 54 COM 760 31/10/2017  

 

KAMER-5E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2017 2018 CHAMBRE-5E SESSION DE LA  54E LÉGISLATURE 

 

27 

 

Over de jonge magneetvissers mag ik om tactische 

redenen niets zeggen. 

 

Het Comité P is pas sinds december 2013 bij de 

zaak betrokken, meer bepaald voor de 

bewijsstukken die opgevist werden bij Ronquières. 

Het specifieke onderzoek naar die bewijsstukken 

loopt, en men heeft er al te veel over gezegd. Ik 

denk dat de slachtoffers voor zover mogelijk over 

die ontwikkelingen werden geïnformeerd. 

 

 

On m'a dit de ne pas parler des étudiants pour des 

raisons tactiques. 

 

Quant au Comité P, il n'est impliqué que 

depuis décembre 2013, notamment pour les pièces 

à conviction de Ronquières. L'enquête particulière 

sur ces pièces est en cours et on en a déjà trop dit 

à ce sujet. Je pense que les victimes ont été 

informées de ces développements, dans la mesure 

du possible. 

 

(Nederlands) Het spreekt voor zich dat wij zullen 

proberen om dit zo goed mogelijk te doen. Er zijn 

echter enkele heikele punten. 

 

Mensen die al een vergoeding hebben gekregen, 

een bijkomende vergoeding geven vergt een 

verlenging van de wettelijke termijn van tien jaar. 

Wanneer we ook iets aan de gerechtskosten willen 

doen zullen we daarvoor ook de wet moeten 

veranderen. Ook als we de onrechtstreekse 

slachtoffers, die morele schade hebben geleden, 

willen vergoeden, zullen we naar de wet moeten 

grijpen. Morele schade is immers nog moeilijker te 

bewijzen dan andere schade. Het statuut kan voor 

mij ter sprake komen, maar we moeten er altijd over 

waken dat we het gelijkheidsbeginsel respecteren. 

De erkenning als terreuraanslag is een interessant, 

maar geen evident denkspoor. Ik zal er echter alles 

doen om de slachtoffers alsnog een beter gevoel te 

geven dan zij nu hebben.  

 

(En néerlandais) Il va de soi que nous nous 

efforcerons de mener à bien le dossier des 

victimes. Il y a toutefois quelques points épineux. 

 

Pour pouvoir accorder une indemnisation 

supplémentaire à des victimes qui ont déjà été 

indemnisées, le délai légal de dix ans doit être 

prolongé. Pour pouvoir intervenir dans les frais 

judiciaires supportés, il faudra modifier la loi. De 

même, si nous voulons indemniser les victimes 

indirectes, qui ont subi un préjudice moral, nous 

devrons recourir à la loi. Le préjudice moral est en 

effet encore plus difficile à prouver que d'autres 

dommages. Si le statut peut, pour ma part, être 

reconsidéré, il nous appartiendra en tout état de 

cause de veiller au respect du principe d'égalité. La 

reconnaissance en tant qu'attentat terroriste est une 

piste intéressante, quoique pas évidente. Je mettrai 

cependant tout en œuvre pour améliorer le ressenti 

des victimes.  

 

Een algemeen onderzoek naar het onderzoek door 

het Comité P zou veel energie vragen en valt ook 

niet onder mijn bevoegdheid. Ik hoop vooral dat de 

energie geconcentreerd wordt op bepaalde 

rijkswachters en politiemensen van toen, zodat wij 

snel vooruit kunnen gaan. Voor geschiedschrijving 

is er later nog tijd. 

 

 

De polygrafische test is een techniek die bekend is 

bij de federale gerechtelijke politie en het parket. Ik 

ben ervan overtuigd dat dit een van de 

onderzoekstechnieken is die kan toegepast worden. 

 

 

De onderzoeksrechter heeft altijd de mogelijkheid 

om buitenlandse speurders in te schakelen. Als die 

vraag komt en er daarvoor het nodige budget is, 

dan zal ik zeker positief reageren. Ik zal alvast niet 

aarzelen om zelf met alle mogelijke deskundigen 

contact te nemen, zonder de onafhankelijkheid van 

het parket in het gedrang te brengen. 

 

Demander que le Comité P mène une enquête 

générale sur l'enquête exigerait beaucoup d'énergie 

et ne relève, du reste, pas de ma compétence. 

J'espère surtout que l'énergie sera focalisée sur 

certains gendarmes et certains policiers de 

l'époque, de sorte qu'on puisse enregistrer des 

progrès rapides. Les historiographes pourront 

toujours se mettre au travail plus tard. 

 

Le test polygraphique constitue une technique 

connue de la police judiciaire fédérale et du 

parquet. Je suis convaincu qu'il s'agit de l'une des 

techniques d'enquête susceptibles d'être mises en 

œuvre.  

 

Le juge d'instruction a toujours la possibilité de faire 

appel à des enquêteurs étrangers. Si une telle 

demande était formulée et si le budget requis 

existait, j'y répondrais certainement positivement. 

Je n'hésiterai pas, en tout état de cause, à prendre 

personnellement contact avec tous les experts 

disponibles, et ce, sans mettre en péril 

l'indépendance du parquet. 

 

(Frans) Voor zover het geheim van het onderzoek (En français) Je vous informerai, dans le respect du 
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het toelaat, zal ik u op de hoogte houden van de 

uitgebreide gedachtewisseling die ik om de twee 

maanden met de diensten zal hebben. 

 

Mijnheer Van Hees, de geciteerde namen zijn ons 

welbekend, maar mijn ambt belet me op uw talrijke 

specifieke vragen te antwoorden, temeer daar men 

met onthullingen van een buitenstaander beter niet 

voor nog meer verwarring zorgt. 

 

secret de l'enquête, de l'échange approfondi que 

j'aurai tous les deux mois avec les services. 

 

 

Monsieur Van Hees, les noms cités sont bien 

connus mais ma fonction ne permet pas de 

répondre à vos nombreuses questions spécifiques 

d'autant qu'il vaut mieux ne pas brouiller les pistes 

avec des révélations de non-initié. 

 

01.14  Christoph D'Haese (N-VA): Het is zeker niet 

gemakkelijk om minister van Justitie te zijn. 

Minister Geens spreekt over herwonnen energie in 

het Bendeonderzoek maar in een rechtstaat zou 

een onderzoek naar 28 doden nooit mogen 

stilvallen of aan energie inboeten. Wij zouden het 

erg appreciëren mochten wij op de hoogte worden 

gehouden, zoals de minister heeft opgeworpen. We 

mogen hard zijn voor het verleden, realistisch voor 

het heden maar vooral ook hoopvol voor de 

toekomst. 

 

01.14  Christoph D'Haese (N-VA): Il n'est 

certainement pas facile d'être ministre de la Justice. 

Le ministre Geens a fait état d'un regain d'énergie 

dans l'enquête sur les tueries du Brabant, mais 

dans un État de droit, une enquête sur une affaire 

ayant fait 28 victimes ne devrait jamais se relâcher, 

voire s'arrêter. Nous apprécierions beaucoup d'être 

tenus informés, comme le ministre l'a lui-même 

suggéré. Nous pouvons être durs pour le passé, 

réalistes pour le présent, mais aussi et surtout 

pleins d'espoir pour le futur.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

De gedachtewisseling eindigt om 16.05 uur. 

 

L'échange de vues se termine à 16 h 05. 

 

 


